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WETSONTWElŒ

tot instelling van een bijbelastinq op het uitzon..
derlijk gedeelte van bepaalde inkomsten van het

dienstjaar 1952.

VERSLAG
NAMENS DE COMMISSIE

VOOR DE FINANCIËN (1). UITGEBRACHT
DOOR DE HEER MEYERS.

MEVROUWEN, MIJNE HEREN.

. De Regering Pholien had, rekeninq gehouden met de
internationale toestand en de hoge conjunctuur. met het
feit dat in sommige: bedrijven grote winsten geboekt wex-
de sedert het Iaatste kwartaal van t 950, met de Hnanciële
uitgaven welke de herbewapening van het land vergt, als-
ook met het offer dat van een groot deel van de bevolking
geëeist wordt, in de loop van de maand Maart 1951 beslo-
ten tot het invoeren van belasting op de buitengewone win-
sten voortspruitende uit de huldiqe internationale toestand.

Op B November 1951 werd het wetsontwerp dat wij
thans bespreken op het bureel der Kamer neerqeleqd: het
werd tijdens verscheidene zittingen besproken en talrijke
amendementen werden ingediend welke we bij het corn-
mentaar der artikelen zullen bespreken.

Het ontwerp heeft tot doel ten bate van de Schatkist
in ruime mate de excedentaire winsten terug te winnen
welke behaald werden dank zij de uitzonderlijke econo-
nische omstandiqheden die we sedert meer dan êên jaar
gekend hebben en .uit de politiek van herbewapening tot
dewclke de Westerlanden verplicht waren over te gaan.

Doch terwijl door alle Westerse landen een macbtiqe
inspanning werd gedaan voor 'hun verdediqinq waren we
in al deze landen getuigen van een belanqrijke priizen-
stijging en een « boom » in het economisch leven. Deze
voorspoed is welogenschijnlijk en bedrieglijk; verschei-
dene takken van ons bedrijfsleven (textiel) waren de
voorbije maanden enigszins nadelig. De voorspoed die we
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MESDAMES, MESSIEURS,

La situ~tion internationale et la haute conjoncture
actuelles. Ie fait que dans certaines industries de grands
bénéfices ont été réalisés depuis le dernier trimestre 1950, le
problème financier que pose le réarmement du pays, ainsi
que le sacrifice réclamé d'une grande partie de la popula-
tion, ont amené le Gouvernement Pholien à proposer, au
cours du mois de mars 1951. l'instauration d'un impôt sur
les bénéfices excédentaires réalisés grâce il la situation in-
ternationale de l'heure présente.

Le 8 novembre 1951 fut déposé sur le bureau de la
Chambre le projet de: loi en discussion; il fut examiné au
cours de plusieurs réunions, et de nombreux amendements
furent présentés, que nous examinerons à. l'occasion du
commentaire des articles.

Le projet vise il récupérer dans une large mesure, au
profit du Trésor public, les bénéfices excédentaires réali-
sés à la faveur des circonstances économiques exception-
nelles que nous avons connues depuis plus d'un an, et
grâce il la politique de réarmement à laquelle les pays
occidentaux se sont vus contraints.

Mais tandis que tous les pays occidentaux: faisaient un
puissant effort pour renforcer leur défense, l'on voyait s'y
produire une ascension verticale des prix et un «boom ~
économique. Cette prospérité n'est que purement apparente
et bien trompeuse; divers secteurs de notre économie (tex~
tile} évoluèrent plutôt défavorablement au cours des mois
écoulés. La prospérité que nous connaissons n'est que pas-
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kennen is slechts van tijdelljke aard en revens onqezond,
doch het is een feit dat sommiqe sectoren van ons bedrl] fs-
leven belangl'ijke winsten hebben geboekt. .

Het is normaal dat wanneer de Regering naar de nodige
fiscale middelen aoekt, ze vooreerst deze sectoren aan-
spreekt .waar de winsten de belasting het gemakkelijkste
dragen kunnen en dat vooraleer te kunnen denken aan
andere belastmqsbronnen, ze vooreerst de buitenqewone
winsten zou belasten.

De Regering heeft revens een economisch doel.

Sedert de oorloq in Korea kent ons land een ongezonde
overexpansie van de econornische bedrijviqheld, Men moet
zich. na die periode van hoogconjunctuur, voorbereiden
met het oog op een depressie. De opbrengst van de aan de
Staat betaalde bijbelasting zal kunnen teruqbetaald wor-
den indien de belastinqplichriqe ze binnen de drie jaar,
met ingang van de belastbare periode, aanwendt tot beleq-
gingen van alqemeen belang. De opbrengst van de blj-
belasting maakt dus een soort reserve uit, waarover de
belastingplichtige eventueel beschikt om arbeidsmogelijk-
heden te scheppen met het oog op het alg erneen belanq.
Terwijl de openbare werken vooral de bouwsector beïn-
vloeden en de andere sectoren slechts onrechtstreeks »rot:-
den begunstigd, loopt de aanwending van de uitzonderlijke
winsten in de private economie door de industriëlen zelf uit
op een vermeerdering van de bestellinqen en van de wer-
ken, waardoor een veel groter aantal producenten recht-
streeks wordt bequnstiqd.

Eindehjk was de Regering verplicht te verrnijden dat
terwijloffers van alle aard van een groot gedeelte van
de bevolking gevergd worden, en dat onze jongens ver-
plicht zijn voor de verdediging van onze haardsteden, van
onze vrîjheden, van onze beschavinq een lange Ieqerdienst
te volbrengen. dat sommige onzer Iandqenoten, dank zij
de uitzonderhjke economische omstandigheden belang-
rijke winsten zouden opstnjken .Het was dus sociaal en
moreel verantwoord dat het huidig wetsontwerp neerqeleqd
werd,

Doch de Regering had weldra ingezien dat het volstrekt
uitgesloten was om alleen deze winsten te treffen die
rcchtstreeks voortspruiten uit de herbewapening; voor-
eerst was het niet mogelijk van juist te kunnen bepalen
wat onder « eigenlijke herbewapening » dient begrepen:
vervolqens zou in verscheidene ondernemingen ,niet kun-
nen uitgemaakt worden welke de winsten zijn welke voort-
komen van de herbewapening en welke niet, en eindelijk
is elke productie vathaar om rechtstreeks of onrechtstreeks
tot de bewapening of de militaire uitrusting te dienen,
De Regering stelde' dan ook voor van alle excedentaire
inkomsten te belasten tijdens het jaar 1951 door onderne-
minqen, particulieren of vennootschappen behaald zonder
te onderzoeken of deze industriêle, handels- of landbouw-
winsten ter gelegenheid van de internationale omstandiq-
heden verworven werden.

Verscheïdene beschikkingen van de wet van 10 Januari
1940, houdende instellinq van een bijzondere en tijdelijke
belastinq op de uitzonderlijke winsten en van 16 October
1945 houdende invoering van een extra-belasting werden
in het wetsontwerp overgenomen.

De Regering beoogde het neerleggen van een belasting
welke eenvoudig zou zijn in haar toepassing, om het reeds
zware werk van de Administratie nier te bezwaren. Het
kan aldus worden gesynthetiseerd:

~ De belastbare grondslag zal deze zijn van de inkom-
stenbelastinq. Hier werden ingevolge enkele correcties inge-
voerd door leden uwer Cornrnissie of door de Regering wij-
zigingen aangebracht. Alzo zullen volgens artikel 5 van de
inkomsten afgetrokken worden de terugbetalingen verkre-
gen op belastingen betaald in de loop van voorgaande
jaren; volgens zelfde arttkel zullen eèhter de Inkomsten
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sagère et elle est malsaine, bten qu'il soit établi que certains
secteurs de notre économie ont réalisé d'importants béné-
fices.

Lorsque le Gouvernement est il la recherche des res-
sources fiscales dont il a besoin, il est normal qu'il s'adresse
en premier lieu aux secteurs dont les bénéfices permettent
de supporter plus aisément l'impôt. avant de pouvoir songer
à d'autres sources d'impôt.

Le Gouvernement poursuit en même temps un but éco-
nomique.

Depuis la guerre de Corée le pays cannait une sur-
expansion malsaine de l'activité économique. Il faut envi-
sager une dépression après cette période de haute con-
joncture. Le produit de la surtaxe payée à l'Etat
pourra être remis si le contribuable l'affecte dans
les trois ans à compter cie la période imposable à des
investissements d'intérêt général. Le produit de la s~lrtaxe
constitue donc une sorte de réserve dont dispose éventuel-
lement le contribuable pour créer des possibilités de tra-
vail en vue de l'intérêt généraL Tandis que les travaux
publics influencent principalement la branche du bâtiment,
les autres branches n'en profitent qu'indtrectement et l'utili-
sation des bénéfices exceptionnels dans l'économie privée
pal' les industriels eux-mêmes se traduit par une auqrnen-
tatien des commandes et des travaux dont bénéficient
directement un beaucoup plus grand nombre de produc-
teurs.

Enfin, alors que des sacrifices de toute espèce sont récla-
més d'une grande partie de la population et que nos jeunes
gens sont astreints à un long service militaire pour
la défense de nos foyers, de nos libertés. de notre civilisa-
tion. le Gouvernement pouvait-il laisser certains de nos
compatriotes drainer d'importants profits qu'ils devaient
aux circonstances économiques exceptionnelles? Sociale-
ment et moralement le dépôt du projet de loi se justifiait
donc.

Mais le Gouvernement aperçut bientôt qu'il était
absolument exclu de n'imposer que les seuls bé-
néfices directement dus au rê:armement; tout d'abord. il
n'était pas possible de déterminer exactement ce qu'il fallait
entendre par e réarrnernent proprement dit »; ensuite, il
n'y aurait pas eu moyen de fixer, dans diverses entreprises.
quels étaient les bénéfices résultant du réarmement et ceux
qui n'en résultaient pas, et en fin de compte, toute pro-
duction est susceptible de servir, directement ou indirecte-
ment, l'armement ou l'équipement militaire. Aussi, le Gou-
vernement proposa-t-il d'imposer tous les revenus excé-
dentaires réalisés en 1951 par les entreprises, particuliers
ou sociétés, sans rechercher si ces bénéfices industriels,
commerciaux ou agricoles, ont été: acquis à l'occasion des
circonstances économiques internationales.

Le présent projet reprend certaines dispositions de la loi
du tO janvier 1940, instaurant un impôt spécial et tempo-
mire sur les bénéfices exceptionnels. ainsi que de celle du
16 octobre 1945, établissant un impôt extraordinaire.

Le Gouvernement désirait établir un Impôt d'application
simple, afin de ne pas alourdir davantaqeIe travail consi-
dérable auquel l'Administration doit déjà faire face. Le
projet peut être résumé comme suit:

- La base imposable sera celle de l'impôt sur les reve-
nus. A ce sujet, quelques modifications furent introduites
à la suite de corrections apportées par des membres de la
Commission ou par le Gouvernement, Ainsi, suivant l'arti-
cle 5r seront déduits des revenus, les remboursements obte-
nus sur les impôts acquittés au cours -des années anté-
rieures: selon le même article 5r les revenus seront toute-



vermeerderd worden met de uitvcertaxe bij de uitvoer in de
mate dat deze belasting van de bijbelasting afgetrokken
worth, vrijstelling del' inkomsten welke in nieuwe indus-
trieên beleqd worden, enz.

- Zijn aan deze belasting niet onderworpen de loon-
en weddetrekkenden, de titularissen van vrije beroepen
alsook al deze die een belastbaar inkomen hebben van
minder dan 400.000 frank per jaar.

- Btjkomende aanslaq van 25 % op het uitzonderlijk
gedeelte cler inkomsten van het jaar 1951 na vergelijking
dezer inkornsten met deze van de vorige jar en volgens
verschcidenc referentleformules:

- Vrijstellinq van deze bijbelasting voor de exceden-
taire winsten die in nieuwe bedrijven belegd worden in
zones waar structurele werklooshetd heerst;

- Geen indiening van bijzondere aanqiften of verzoek
vanweqe de belastingplichtige om toepassing. te bekomen
van deze of gene referentie. de meest gunstige wordt van
ambtswege toeqepast.

Verscheidene comrnissarissen hebben aan de alqernene
besprekinq deelgenomen.

Een lid uwer Comrnissie meende dat het hoofddoel van
het ontwerp niet moet :zijn van nieuwe fiscale voordelen
aan de Schatkist te verzekeren, doch dat reserves dienen
aanqeleqd zoals in Zweden of in Zwitserland om de nij-
verheden te steunen in geval van kering van de econo-
mische con junctuur.

Het doel van het ontwerp moet dus meer gericht zijn
naar het gebruiken van de opbl."E':ngstdezer maanden van
hoge conjunctuur om nieuwe productierniddelen te schep-
pen, om de bestaande te moderniseren en aan te passen,
om reserves aan te leggen ten einde aan een eventuele
crisis te kunnen weecstand bieden.

Hetzelfde lid rneende te moeten doen opmerken dat
artikel 6 zoals het in het oorspronkelijk ontwerp voorkomt
niet mag behouden worden en dat namelijk het begrip
« algemeen belang » zou dienen bepaald, terwijl eveneens
de moqelijkheid zou dienen uitgesloten dat de controleur
der belastingen de macht zou hebben om over het karakter
van algemeen belang van de investering te beoordelen:
eV~lleens vroeg zelfde lid dat de belegging zou mogen ge-
schieden binnen het jaar na het belastbaar tijdperk.

Uw verslaggever doet hier opmerken dat het achtbaar
lid bevrediging ontving gezien artikel 6 ongeveer naar zijn
wensen hervormd werd,

Een ander commissaris betreurde dat de rechtstreekse
belastinq opnieuw verhoogd werd, terwijl de tarieven del'
onrechtstreekse belastinq zouden dienen verhoogd. Het
achtbaar lid meent dat de vrucht van de arbeid al te zeer
wordt belast, zodat alle goesting voor het dragen van het
industrieel risico bi] onze nijveraars verdwijnt. Het acht-
baar Iid meent dat zo hij de redenen begrijpt die aan de
basis liggen van dit ontwerp, het wenselijker ware ge-
weest de buitengewone winsten te blokkeren, en ze in
n ieuwe nijverheden of Staatsfondsen belegd te hebben.
Het ware een betere formule. Hetzelfde lid vroeg verschei-
dene verbetering en die tijdens de bespreking der artikelen
zullen voorqesteld worden : aftrekbaarheid van de verqoe-
dingen voor oorloqsschade, aftrekbaarheid van de wette-
lijke verhoging der huurpnjzen, enz.

Een ander Commissaris verklaart dat deze wet een ge-
voelswet was, welke niets zou opbrenqen, slechts werk en
moeiliikheden :zou veroorzaken aan de Administratie en
tevens zonder nut was sedert het Koninklijk besluit een
overdrachtstaxe bij de uitvoer opnieuw heeft ingevoerd.
Volgens het achtbaar lid heeft niet de consommateur de
invloed ondergaan van de prijsstijging der grondstoffen,
maar de nijveraar. Men moet 'de luxe-uitqaven zeer streng,
in deze tijd op ongenadige wijzen belasten, maar niet de
inkomsten welke voortspruiten uit de arbeid.
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fois majorés de la taxe de transmlsslon à l'exportation.
dans la mesure où ladite taxe est déduite de la surtaxe;
exonération des revenus investis clans de nouvelles indus-
tries, etc.;

- Ne sont pas soumis à cette taxe les salariés. les ap·
pointés, les titulaires de professions libérales, ainsi que les
personnes dont les revenus taxables sont inférieurs à
400.000 francs par an;
. - Imposition supplémentaire de 25 p. c. sur la partie
exceptionnelle des revenus de l'année 1951, après compa-
raison de ceux-cl avec les revenus des années antérieures,
suivant diverses formules de référence;

~ Exonération de la surtaxe pour les bénéfices excé-
dentaires dans de nouvelles entreprises créées dans des
zones où sévit le chômage structurel:

~ Pas de: déclaration ou de demande spéciale de la
part du contribuable pour obtenir l'application de telle
ou telle référence. "la plus favorable à ses intérêts étant
appliquée d'office.

Plusieurs membres de la Commtssion ont pris part à la
discussion générale."

Un membre de votre Commission émit l'avis que le but
principal du projet ne doit pas être d'assurer au Trésor
de nouvelles ressources fiscales, mais qu'Il irnpor tait de
constituer des réserves, comme en Suède ou en Suisse, pour
aider les industries en cas de renversement de la conjonc-
ture économique.

Le but du projet doit donc être plutôt d'employer le
rendement de ces mois de haute conjoncture à créer de
nouveaux moyens de production, à moderniser ceux: dont
nous disposons déjà et à les adapter, à constituer des
réserves pour être à même de résister à une crise éven-
tuelle.

Le même membre crut devoir faire observer que l'article 6
ne: pouvait être maintenu sous la forme qu'il revêt dans le
projet initial, et qu'il y aurait lieu notamment de circonscrire.
la notion d'« intérêt général », de même qu'il faudrait ex-
clure la possibilité de laisser au contrôleur des contributions
le pouvoir de juger du caractère d'intérêt général que pré-
senterait l'investissement. Le même membre demanda éga-
lement que l'investissement puisse se faire au couts de
l'année qui suit la période imposable.

Votre rapporteur fait observer que le membre a eu par-
tiellement satisfaction, puisque l'article 6 fut plus ou moins
amendé selon ses vœux. .

Un autre Commissaire regretta la nouvelle auqmentation
des impôts directs. alors qu'il y aurait lieu de majorer les
taux des impôts indirects. Le membre estime que l'Impôt
pèse trop lourdement sur le Iruit du travail, à telle enseigne
que nos industriels perdent le goût du risque industriel.
Il déclare que, tout en comprenant les motifs qui ont in-
siprë le projet, il aurait été souhaitable de bloquer les bênë-
fices extraordinaires et de les investir dans des industries
nouvelles ou en fonds d'Etat, La formule eût été meilleure.
Le même membre demande plusieurs correctifs. qui seront
présentés au cours de l'examen des articles: déductibilité
des indemnités de réparation des dommages de guerre,
déductibilité de l'augmentation légale des loyers. etc.

Un autre Commissaire qualifia cette loi de loi sentimen-
tale qui ne rapportera rien, sinon du travail et des diffi-
cultés pour l'Administration; que d'ailleurs elle est inutile
depuis qu'un arrêté royal a rèinstaurê la taxe de trans-
mission à l'exportation. Aux dires de ce membre, ce n'est
pas le consommateur qui a subi I'influence de la hausse
des prix des matières premières. mais ce sont les in-
dustriels. Que I'on taxe sévèrement les dépenses de luxe,
et même. à l'heure où nous vivons, qu'on se montre impi-
toyable, mais qu'on ne: s'en prenne pas aux revenus du
travail.
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Hetzelfde lid vreest dat dit ontwerp onrechtvaardiq-
heden zal veroorza ken : buitenqewone winsten zullen ont-
snappen, dat is onvermijdeltjk. terwijl cr andz ren zeer
zwaar en onverd iend znllen belast wordcn.

Eindelijk zal de toepassing van het ontwerp de Adnu-
nistratie belesten en dit zonder nut.

Een ander Conunissnris vraaqt of deze die een betrek-
king met landbouwkarakter uitoefenen niet zouden kun-
nen vrijgesteld worden van de bijbelastïnq zouls deze die
een vrij beroep uitoefenen. Zelfde lid vraaqt of de rnoqe-
lijkheid ruet zou kunnen overwogen worden om de oorloqs-
jaren als refcrentie te kunnen nemen en dit bepaalde-
lijk ten voordcle van de geteisterde ondernemingen en de
onderne minqen die pas na de bevrijding hun activiteit
begonnen.

Een ancier Comrnissuns meent dat de doeleinden welke
de Regering nastreeft bij het neerleggen van het ontwerp
juist zijn, doch clat de inhoud van het ontwerp niet overeen-
stemt met het beoogd doel. Het achtbaar ltd meent dat deze
bljna niets zalopbrengen gezien de beschikkingen die er in
voorkomen, Tevens wijst het lid op de onrechtvaardiqheid
welke de beschikkinq daarstelt, welke toelaat de betaalde
overdrachtstaxe bij de uitvoer af te trekken van de
bijbelasting. Immers deze die uitzonderhjke winsten zullen
verwezenlijken in gevolge de verhoging van hun bedrijvlq-
heden illet het buitenland zullen de betaalde overdrachtstaxe
bij uitvoer mogen aftrekken van de bijbelastinq, terwijl dit
niet mogelijk is voor deze ondernemingen die uitzonderlijke
winsterr verwezenlijkten ingevolge hun activiteit te lande.

Het achtbaar Iid meent revens dat het wenselijker ware
ge"\veest van een verplichte lening te hebben uitqeschreven.
en van de Iondsen op de Nationale Maatschappi] voor Kre-
diet aan de Nijverheid of een gelijkaardige instelling te
plaatsen ten einde aan de moeilijkheden te kunnen weer-
staan in geval van teruqkeren naar een normale economie.
Hij stelde voor het plafond te herleiden tot 250.000 frank,
het jaar 1950 uit te schakelen van de referentiejaren,
daar 1950 reeds beïnvloed was door de hoge conjunctuur
en tevens de inkomsten van 1950. eveneens te onderwerpen
aan de bijbelastinq. van eveneens de bijbelasting reeds
vanaf .nu in te voeren voor de inkomsten van het [aar
1952 en volqende.

De heer Minister meent dar om de last der herbewape-
ning te dragen de bijbelastinq alleszins een zekere opbrengst
zou moeren verweaenlijken voor de Staat, doch dat zo een
deel der winsten kunnen belegd worden in nijverheden of
investerinqen van algemeen belanq een goede politiek
zou zijn gevoerd.

De heer Minister wees revens op het feit dat het slechts
einde 1950 was dat we een boom in het zakenleven hebben
gekend, dat het dus niet rechtvaardig zou zijn de inkom-
sten van dat jaar reeds aan de bijbelastinq te onderwer-
pen, tevens kunnen we moeilijk zeggen wat 1952 ons zal
geven, zodat het niet wijs zou zijn van reeds een bijbelas-
ting op de inkomsten van dat jaar voor te stellen, Reeds
kermen talr ijke sectoren van onze nijverheid een periode
van depressie na de periode van hoge conjunctuur. .

TITEL.

Volgens ar tlkel I van het ontwerp wordt een bijbelasting
geheven op het uitzonderlijk gedeelte van bepaalde inkom-
sten verwezenlijkt gedurende het jaar 1951 of gedurende
het boekjaar afgesloten in de loop van het jaar 1952 wan-
neer het belastingsplichtigen betreft die een boekhouding
voeren welke met het kalenderjaar niet overeensternt. Dit
zelfde artikel bepaalt dat in de personenvennootschappen
de inkomsten welke aan de actieve en niet-actieve vennoten
toebedeeld of toeqekend worden in hoofde van deze: ven-
noten belastbaar zijn. Volgens de samengeordende wetten
betreffende de inkomstenbelastingen en de rechtspraak
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Le même membre craint que le présent projet n'engendre
des injustices : des bénéfices exceptionnels parviendront
inévitablement à être soustraits il l'impôt, tandis que d'au-
tres seront imposés très lourdement et à tort.

Enfin, l'application du projet surchargera inutilement
I'Adrntnlstratton.

Un mitre Commissaire se demande s'il n'est pas possible
d'exonérer de la surtaxe, à l'instar des titulaires de pI'O~

fessions libérales, ceux qui exercent une profession de
caractère agricole. Le même membre désire voir examiner
la possibilité de prendre les années de guerre comme réfë-
renee, en particulier pour les entreprises sinistrées et celles.
qui n'ont commencé leur activité qu'après ta libération.

Un autre Commissàiœ estime raisonnables les buts p01.1r~
suivis par le Gouvernement en déposant le projet, mais
que le contenu du projet ne répond pas à l'objectif proposé.
Le membre exprime ravis que la loi n'aura.qu'un rendement
insignifiant, à cause des dispositions qu'elle contient.· Il
signale également l'injustice que constitue la disposition
qui permet de déduire de la surtaxe la taxe de transmission
payée à l'exportation. En effet, ceux qui auront réalisé: des
bénéfices exceptionnels par suite: de l'accroissement de leurs
activités avec I'ëtranqer pourront déduire de la surtaxe
la taxe de transmission à l'exportation qu'ils ont payée. ce
qui ne sera pas possible aux entreprises qui auront réalisé
des bénéfices exceptionnels provenant de leur activité dans
le pays.

Le même membre estime qu'tl eût mieux valu émettre
un emprunt obligatoire et confier ces fonds à la Société
Nationale de Crédit à l'Industrie ou à une institution
analogue, afin de pouvoir surmonter les difficultés en cas
de retour à une économie normale. II proposa de ramener-
le plafond à 250.000 francs, d'exclure l'année 1950 des
années de référence, étant donné qu'elle avait déjà été
influencée par la haute conjoncture, et il suggéra de sou-
mettre à la surtaxe également les revenus de 1950 et
d'établir dès à présent la surtaxe sur les revenus de 1952
et des années suivantes.

M.· le Ministre estime que pour couvrir les frais du
réarmement. il importe en tout cas que la surtaxe ait un
rendement certain pour le Trésor, mais que si l'on pouvait
affecter une partie des bénéfices à la création d'industries
ou à des investissements d'intérêt général. ce serait assuré-
ment de bonne politique.

M. le Ministre signale également que: ce: n'est qu'à
partir de fin 1950 que- nous avons connu un boom dans
les affaires; qu'il serait dès lors injuste de soumettre à
la surtaxe les revenus de cette année même: d'autre: part, il
n'est pas facile: de: dire ce que 1952 nous réservera. si
bien qu'il serait peu sage de proposer dès maintenant une:
surtaxe sur les revenus de cette année, Maints secteurs
de notre industrie connaissent déjà une pénode de dépres-
sion. faisant suite à la période de haute conjoncture.

INTITULE.

Conformément à l'article 1·". il est perçll une surtaxe suc
la partie exceptionnelle: de certains revenus obtenus soit au
cours de l'année 1951, soit au cours de l'exercice se clôtu-
rant dans le courant de l'année 1952, ceci lorsqu'il s'agit
de contribuables tenant une comptabilité autrement que par
année civile.: Ce même article stipule que dans .les sociétés
de personnes, les revenus rêpartis ou attribués aux associés
actifs ou non, seront imposables dans le chef de ces asso-
ciés. En vertu des lois coordonnées. relanves aux impôts
sur les revenus ainsi que selon la jurisprudence, les revenus
distribués résultant de bilans clôturés dans le courant de



worden de toebedeelde inkomsten voortspruitende uit balan-
sen die in de loop van het jaar 1952 a fsloten en op naam
van de vennote n aanqeslaqen gehecht aan het Fiscaal dienst-
[aar 1953.

Om moeilijkheden en verwarrinq te vermijden stelt de
Regering voor \'<1Il de oorspronkelijke titel te wijzigen en
in overeenstcmminq te brengen met de termen van artikel 1.

Een lid stelde bij wijze van amendement (doc. 118. p. 6)
voor van de titel zowel als artikelIvan het ontwerp dus-
danig te wijzigen dat de bijbelastinq zou worden toegepast
op de inkomsten van het [aar 1950 en volgende jaren.
Hij gaf ter verantwoordinq van zijn amendement op dat
onmiddellijk na de oorlog ill Korea door sommige nijver-
heden belauqrijke winsteu werden gemélakt die. zo het
ontwerp van de Regering behouden wordt. aan de bij-
belasting zullen ontsnappen. In de Vereniqde Staten van
Amerika zouden de inkornsten van 1950 reeds aan de bi]-
zondere belasting onderworpen zijn,

Hi] meent revens dat gezien de hoge con jonc tuur van
lange duur blijkt te zijn en de politiek van herbewapeninq.
de winsten in de volgende jarcn nog ultzouderlijk zullen zijn
€en dat diensvolqens reeds vanaf nu dient besloten dat de
bijbelasting verder van toepassing zal blijven op de uit-
zonderlijke inkomsten der volqende jaren.,

Een Commissaris deed opmerken clat het grootste ge-
. deelte van het jaar 1950 (9 maanden ) niet beînvloed werd
door de hoge conjonctuuc en dat het zeer moeilijk is van
een onderscheid te maken tussen de winsten geboekt tijdens
de eerste 9 maanden en de dcie andere maanden die het
begin waren van een buitengewone periode. Tevens zullen
de winsten geboekt in 19S() niet groot zijn want zo de laat-
ste maanden gunstiH waren, dan was dit zo niet in het begin
van het jaar 1950. Hi] merkte tevens op dat zo echter zou
blijken dat tijdens het jaar 1952 belanqrijke winsten ver-
wezenltjkt werden. de Regering ervoor zou moeten waken
dat de nodige wetsbeschikkinqen spoediq zouden worden
neerqeleqd. opdat de belastingsplichtigen zouden weten
voor welke last zij zullen staan, Tevens heeft zelfde Iid de
aandacht van uw Commissie getrokken op de voordelige
toestand van een maatschappij die haar boekjaar eindigt
in de tweede helft van het jaar: de Hrrna wier boekhouding
b. v. gesloten wordt op 31 October, zal als referentiejaar
kun nen nernen de periode gaande van 1 November 1950
tot 31 October 1951 en als belastbaar tijdper k de periode
qaande van I November 1951 tot 31 October 1952. Dat
blijkt niet rechtvaardig te zijn.

De heer Minister heeft op de opmerkrnqen van beide
Ieden geantwoord. Het zou niet logisch zijn en tevens niet
met de werkelijkheid overeenkomen van het jaar 1950 in
zij n qehee] te beschouwen als zijude een jaar van uitzon-
derlijke winsten, want en klein deel van dat jaar werd
slechts door de hooqconjunctuur beïnvloed. Zo de Rege-
ring slechts in Maart 1951 een wetsontwerp heeft doen
opstellen van de bijbelastinq is dit omdat de ReÇledng
deze helasting slechts invoeren mocht voor zover zich een
zekere contînuiteit voordeed in de hoogconjunctuur. We
hebben bi]v. in het textielbedrüf een boom gekend gevolqd
van een depressie die sedert lange maanden duurt. Dit
kon zlch ook voor andere sectoren voordoen bîjv. de sector
der voedingswaren. De Regering meent dat ze een on-
rechtvaardlqheid zou doen met eveneens de inkomsten
van het jaar 1950 te belasten.

Wat de inkornsten der volgende jaren betreft zijn er
voordelen en nadelen om de b:jbe!asting reeds in te voe-
ren. Zo de herbewapenmq zich verder opdringt en de re-
denen om U deze wet voor te leggen geldig hlijven, zal
de Regering de verlenging van de toepassing van deze
wet aanvraqen. Het is gevaarlijk van aan een uitzonderlijke
wet een permanent karakter te geven. De toekomst is ons
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l'année 1952 généralement taxables au nom des associés,
au titre de l'exercice fiscal 1953.

Afin d'éviter toute difficulté ainsi que toute confusion, le
Gouvernement propose de modifier l'intitulé initial et de
le mettre en concordance avec les termes de l'article 1"1',

Un membre a proposé par voie d'amendement (doc. 118,
p. 6) de modifier l'intitulé et l'article 1" du projet de
manière à appliquer la surtaxe aux revenus de l'annee t 950
et des années suivantes. Pour justifier son amendement, il
déclare qu'immédiatement après le déclenchement de ln
guerre en Corée, certaines industries ont réalisé des béué-
fiees importants qui. si le projet gouvernemental était main-
tenu, échapperaient à la surtaxe. Aux Etats- Unis d'Amé-
rique, les revenus de 1950 auraient déjà été assujettis à la
taxe spéciale.

Il estime également que, puisque la haute conjoncture
et la politique de réarmement paraissent devoir être de
longue durée, les bénéfices afférents aux années suivantes
seront encore exceptionnels et que, par conséquent. il y a
lieu de décider dès à présent que la surtaxe restera appli-
cable aux bénéfices exceptionnels des années suivantes.

Un Commisse irea fait observer que la majeure partie de
l'année 1950 (9 mois) n'a pas été influencée par la haute
conjoncture. et qu'il serait particulièrement difficile d'éta-
blir une distinction entre les bénéfices réalisés au COUl'S

de ces' neuf premiers mois et ceux des autres mois qui
constituèrent le début de la période extraordinaire. De
même, les bénéfices faits en 1950 seront peu considérables,
car s'il est vrai que les derniers mois furent favorables,
il n'en a pas été ainsi au début de 1950. Il a f~lit remar-
quer également que s'il apparaissait cependant que des
bénéfices importants auraient été obtenus au cours de l'an-
née 1952. le Gouvernement veillerait à faire déposer rapide-
ment les projets de loi nécessaires afin que les contribuables
puissent savoir à quelles charges ils auraient à faire face,
Ce même Commissaire a attiré également l'attention de la
Commission sur la situation privilégiée. faite à tine société
qui termine son exercice comptable dans le courant du
second semestre de l'année; la firme dont la comptabilité
est clôturée au 31 octobre. pourra prendre comme année de
référence la période allant du lor novembre 1950 au
31 octobre 1951, et comme période imposable la période
allant du l'' novembre 1951 au 31 octobre 1952. Cela ne
se justifierait aucunement et ne serait pas équitable.

M. te Ministre a répondu aux observations des deux
membres. 11 ne serait ni logique. ni conforme à la réalité,
de considérer I'ensemble de l'année 1950 comme une année
de bénéfices exceptionnels. car une petite partie de l'année
seulement a été influencée par la haute conjoncture. Si le
Gouvernement a attendu jusqu'en mars ]951 pour faire
établir un projet de loi en vue de l'instauration d'une sur-
taxe, c'est parce qu'il ne pouvait envisager cette surtaxe
que pour autant que la haute conjoncture manifestât une
certaine continuité. Ainsi nous avons assisté. dans l'in-
dustrie textile. ;t tin boom suivi d'une dépression qui dure
depuis de longs mois. Le même phénomène aurait pu se
produire dans d'autres secteurs, par exemple. dans celui de
l'alimentation. Le Gouvernement estime qu'il commettrait
une injustice en imposant également les revenus de l'année
1950.

En ce qui concerne les années suivantes. il y a des avan-
tages et des inconvénients à prévoir une surtaxe dès à pré-
sent. Si le réarmement doit se poursuivre et si les motifs
de vous soumettre le présent projet de loi -gardent leur
valeur. le Gouvernement sollicitera la prorogation de la loi.

Il est dangereux de donner un caractère permanent il
une loi exceptionnelle. Nous ne pouvons préjuger de l'ave-
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onbekeud. maar zo de bijbelastinq op de inkomsten van
het jaar 1952 moet verlengd worden. zal dit tijdig geschie~
elen.

Wat de opmerking betreft aanqaande de toestand der
belastingplichtigen wiens boekjaar overeenkomt met het
kalenderjaar en deze wiens boekjaar niet met het kalender-
jaar eindigt is het juist dat deze laatste tegenover de eerste
bevoordeligd worden. Aan deze anomalie heeft de Rege~
ring verholpen door het I"'" alinea van artikel 2 te wijzigen.
Deze belastingplichtigen zullen voor hun referentie alleen
rekening mogen houden met de inkomsten voortspruitende
uit cen der balansen afgesloten in de loop der jare n 1947
tot 1950,

Het amendement werd verworpen met Il stemmen
tegen 6.

Het amendement van de Regering werd aanvaard met
9 ste mmen tegen 6 en 2 onthoudingen.

Eerste artikel.

Artikel êên houdt aanduidinq van de winsten welke aan
de bijbelasting onderworpen zijn : deze belasting zal »rot»
den geheven op het uitzonderlijk gedeelte van de Inkom-
sten van het jaar 1951 (fiscaal dienstjaar 1952) of van het
boekjaar afgesloten in de loop van het jaar 1952 indien
het ondernemingen betreft die hun boekhoudinq anders
voeren dan per kalenderjaar.

Op de inkomsten van dat jaar wordt de gewone bedrijfs-
belastinq toegepast; op het hierboven vernoemd exceden-
taire gedeelte wordt een bijbelastinq van 25 t. h. toeqepast
na er de in de volgende artikelen voorztene correctieven
aan de belastbare grondslag te hebben aauqebracht. Deze
correctieven werden door de Regering tot een minimum
herletd ten einde de toespassing van de wet te verqemakke-
lijken. doch om billijkhetdsredenen heeft uwe Commissîe
door het aannemen van verscheidene amendementen de
toepassing van de wet enigszins bemoeilijkt.

Vallen onder toepassing van de bijbelasting :

1G de winsten hetzij binnen-' of buitenlands gemaakt in
om het even welke nijverheids, handels- of landbouwbe-
drijven aariqewezen in artikel 25, par. I. 1· der sarnen-
geordende wetten op de inkomstenbelasting;

In de vennootschappen op aandelen Js aileen het
rechtswezen belastbaar en dient er rekening gehouden met
de uitqekeerde dividenden, de niet uitqekeerde winsten en
met de vaste of veranderlijke bezoldigingen toegekend aan
de beheerders, commtssarissen, vereffenaars, enz.• zells zo
na de aanvang van het belastbare tijdperk deze personen
deze: hoedaniqheid zouden verliezen, doch in dienst van
de vennootschap gebleven zijn.

In de andere vennootschappen of verenlqinqen welke
rechtspersoonlijkheîd bezitten (als de vennootschappen bij
eenvoudige qeldschietinq . coôperatieve vennootschappen )
en in de personen-vennootschappen met beperkte aanspra-
kelijkheid worden in hoofde van de vennootschap alleen
belast de niet toebedeelde of niet toegekende winsten.

2G Naar luid van het 2" par. van artikel i l dienen even-
eens in aanmerking genomen de inkomsten onder welke

. vorrn en uit welke hoofde ook, zelfs krachtens een bedien-
dencontract, toegekend in de vennootschappen onder ge-
meenschappelijke naam, de vennootschappen bij wijze van
geldschieting, de coöperatieve vennootschappen en de ven-
nootschappen met beperkte aansprakelijkheid aan de ven-
noten toegekend, ongeacht of het gaat om werkende of
stille vermoten.

Op voorstel van een Iid werd met algemeenheid van
sternmen en 2 onthoudingen aangenomen dat eveneens
dienden in aanmerking genomen de bezoldigingen alsook de
vaste en veranderlijke inkomsten van de zaakvoerders, zelfs
in geval ze niet vennoot zouden wezen in de P. V. B. A,
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nil'. mais s'il fallait proroger pour 1952 la surtaxe sur les
revenus, on le ferait en temps utile.

Qmmt il l'observation relative à la situation des contrl-
buables dont la comptabilité correspond à J'année civile. et
de ceux dont l'exercice ne se termine pas à la fin de l'an-
née civile, il est exact que ces derniers sont favorisés par
l'apport aux premiers. Afin de porter remède à cette ano-
malie. le Gouvernement a modifié le premier alinéa de
l'article 2. Les contribuables intéresses ne pourront tenir
compte. pour leur référence, que des revenus résultant
d'lin des bilans clôturés au COUt'S des années 1947 à 1950.

L'amendement fut rejeté par 11 voix contre 6.

L'amendement du Gouvernement est approuvé par 9 voix
contre 6 et 2 abstentions.

Article premier.

L'article premier porte désignation des bénéfices soumis
à la surtaxe : celle-ci sera établie sur la partie exception-
netle des revenus de l'année 1951 (exercice fiscal 1952) ou
de l'exercice comptable clôturé au cours de l' année 1952,
lorsqu'il s'agit d'entreprises qui tiennent une comptabilité
autrement que par année civile.

La taxe professionnelle ordinaire frappe: les revenus de
ladite année, mais la surtaxe de 25 % ne s'applique qu'à
la partie excédentaire après modification de la base impo-
sable. conformément aux dispositions des articles suivants,
Ces corrections ont été réduites au minimum par le Gou-
vernement en vue de faciliter l'application de la loi, mais
celle-ci est devenue plus compliquée par suite de plusieurs
amendements adoptés par la Commission pour des raisons
d'équité.

Sont soumis à l'application de la surtaxe :

1" les bénéfices. réalisés à l'intérieur du pays ou il
l' étranger, des exploitations industrielles. commerciales ou
agricoles quelconques indiquées à l'article 25, par. l '". IG,

des lois coordonnées relatives aux impôts sur les revenus;
Pour les sociétés par actions, seule la personrîalité

juridique est imposable. et il y a lieu de tenir compte des
dividendes" distribués. des bénéfices non distribués ainsi
que des rémunérations fixes ou variables attribuées aux
administrateurs. commissaires. liquidateurs. etc .. même si
ces personnes ont perdu cette qualité après l'ouverture de
la période imposable, tout en restant au service de la
société.

Dans les autres sociétés ou associations dotées de la
personnalité civile (comme les sociétés en commandite
simple. les sociétés coopératives) et dans les sociétés de
personnes à responsabilité limitée. seuls les bénéfices .non
alloués ou non distribués sont imposés dans le chef de la
société.

2· En vertu du 2" de I'article premier, il y a également
lieu de tenir compte des revenus. sous quelque forme ou
de quelque chef que ce soit; attribués, même en vertu d'un
contrat d'emploi, aux associés actifs ou non actifs dans les
sociétés à nom collectif, les sociétés en commandite, les
sociétés coopératives et les sociétés à responsabilité limitée.

Sur proposition d'un membre, il a été admis à j'unani-
mité et 2 abstenttons de tenir également compte des rému-
nèrations et des revenus fixes et vertables ides gérants.
meme si ceux-ci ne sont pas associés ,en S. P. R. L .



Deze bepaling was voorzien in artikel3, Pal', 2, 1st" alinea
van de wet van 10 J anuari 1940. Het dient te worden her-
nomen ten einde mogelijke ontduiking te verrnijden. Zekere
zaakvoerders zij fi niet vennoot daar volgens arttkel 123
der samenqeordende wetten op de handelsveunootschap-
pen de znakvoerder niet verplicht is van aandelen te beait-
ten.

3" Ten slotte vallen onder toepassing van de bijbelasting
de excedentaire baten verkreqen ingevolge winstgevende
betrekkingen met nijverheids-. handels- of landbouwkarak-
ter. Om uit te maken of de winsten in nljverheid, handel of
landbouw behaald werden: en diensvolqens aan de bijzon-
dere belasttnq onderheviq zijn, dient men zich te houden
aan de omschrijvinq van de bedrijfsinkomsten zoals deze
voorkomt in artikel 27 der samengeordende wetten op de
inkomstenbelastingen.

Voor de toepassing van deze uitzonderlijke belastinq znl
men dus in aanmerking nemen de elementen die, principieel
als belastbare winsten beschouwd worden voor de heffing
van de bedrijfsbelasting, zulks in overeenstemming met de
rechtspraak van kracht inzonderheid voor de raming van de
voorraden. de overdracht van handelszaken. de \rergoe-
dingen wegens opeisingen of onteigeningen, de kortingen
in de coöperatieve vennootschappen. enz.

Zijn van het toepassingsrecht van deze wet uitgesloten de
vrije beroepen, ambten of posten (advocaten. geneesheren,
notarissen, kunstenaars. enz.), de weelde- en loontrekken-
den.

Een lid wenste eveneens onder deze paraqraaf onder
te brenqen al de baten ver kreqen wegens handels-, nijver-
heids- of landbouwactiviteiten. Het achtbaar lid wenst
zoals tevens voorzien werd in de wet van 16 October 1945
de personen te treffen die zonder een bepaald beroep uit te
oefenen zich door smokkel of speculatie verrijken, gebruik
makende van de heel bijzondere economische toestand. en
meent dat de bijbelastinq des te meer dient toegepast dat
deze baten ook reeds aan de bedrijfsbelasting ontsnappen.

De heer Minister betreurt dat zo hij met de inhoud van
het amendement zijn akkoord betuigt hij roch er zich niet
mag bij aansluiten wegens pracrische redenen. Immers de
bijbelasting wordt gevestigd op ongeveer dezelfde gege-
vens als die welke voor de toepassing van de bedrijfsbelas-
ting dienen: welnu deze specu lateurs ontsnappen bi] hypo-
these aan de bedrijfsbelastlnq. ze zullen diensvolgens om
dezelfde reden ontsnappen aan de bijbelasting. Wanneer
de wet van 16 October 1945 werd ingevoerd werd aan de
Administratie een middel verleend om deze lieden te Ont-
dekken. daar wegens de inlevering der gelden en de ver-
klaring der titels naar de oorsprong dezer werd gevraagd,
maar hier beschikken we over geen enkel middel om deze
speculateurs te achterhalen.

Uw Commissie verwierp het amendement met 9 stem-
men tegen 7 en lonthouding. '

Met het oog op een wijziging van de in de bijbelasting
belastbare grondslag heeft een lid een amendement. (Stuk
n r 118, blz. 6) inqediend, waarin drie wijzigingen worden
voorgesteld :

I u Hi; wenst yan de: totale winst te zien aftrekken, het
gedeelte dat. binnen twaalf maanden né} de afsluiting van
het boekjaar, wezenlijk werd aangewend tot de aanbouw,
binnenslands. yan arbeiderswonlnqen of andere inrîchtin-
gen ten behoeve van het personeel van het bedrijf.

Volgens de sarnenqeordende wetten betreffende de in-
komstenbelastinqen is deze winst slechts belastbaar voor
de helft; het Iid stelt voor ze in haar geheel af te trekken.

Bi] de bespreking van dit amendement in de Comrnissie.
werd door de heer Minister van Financién opqemerkt, dat
hij gekant was teqen elke wijziging van de belastbare
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Cette disposition était prévue à l'article 3, par. 2, al. 1"",
de: la loi du 10 janvier 1940. II Y a lieu de la reprendre
en vue dempêcher toute Fraude possible. Certains gérants
ne sont pas associés, puisqu'en vertu de l'article 123 des
lois coordonnées relatives aux sociétés commerciales, les
geranis ne sant pas tenus de posséder des actions.

3D Enfin, sont soumis à l'application de la surtaxe, les
profits excédentaires obtenus grâce à des occupations
lucre tives de nature industrielle, commerciale ou agricole.
Pour déterminer si ces profits ont été obtenus dans l'indus-
trie, le commerce ou l'agriculture et qu'Ils sont donc pas-
sibles de la surtaxe. il y a lieu de s'en tenir à la définition
des revenus professionnels telle qu'on la retrouve à l'ar-
tic le 27 des lois coordonnées relatives aux impôts sur les
revenus.

POlir l'application de cette taxe exceptionnelle, on pren-
dra donc en considération les éléments considérés en prin-
cipe comme bénéfices imposables pour l'établissement de
la taxe professionnelle. conformément à la jurisprudence
en vigueur, particulièrernent en ce qui concerne l'évalua-
tio n des stocks, la cession de fonds de commerce, les
indemnités pour réquisitions ou expropriations, les ristour-
nes des sociétés coopêratives, etc.

Sont exclus du champ d'application de la loi, les titulaires
cie professions libérales, charges ou offices ( avocats. mède-
cins, notaires, artistes. etc.}, les appointés et salariés.

Un membre voudrait également reprendre sous ce
paragraphe tous les profits provenant d'activités commer-
ciales, industrielles ou agricoles. Ainsi qu'il était prévu
clans la loi du 16 octobre 1945, ce membre voudrait attein-
dre les personnes qui. sans exercer une profession déter-
minée, se sont enrichies grâce au marché noir ou à dès
spéculations. en profitant d'une situation économique tout
à fait exceptionnelle. Il estime que l'application de la sur-
taxe est d'autant phrs indiquée, en l'occurrence, que ces
profits échappent déjà à Ia taxe professionnelle.

M. le Ministre, tout en se déclarant d'accord avec l'au-
teur de l'amendement. regrette de ne pouvoir y donner son
adhésion pour des raisons pratiques. En effet, la surtaxe
est établie à peu près. sur les mêmes éléments que la taxe:
professionnelle; or, par hypothèse, ces spéculateurs échap-.
pent à Ia taxe professionnelle et dès lors. ne pourront être
soumis à la surtaxe, Par la loi du 16 octobre 1945, l'admi-
nistration disposait d'un moyen pour dépister ces personnes,
puisque. lors de la remise des billets de banoue et de la
déclaration des titres, elle pouvait demander -quelle était
leur origine:, alors qu'en l'occurrence nous ne disposons
d'aucun moyen pour retrouver ces spéculateurs.

Votre Commission a rejeté l'amendement par 9 voix
contre 7 et 1 abstention.

tIn membre désirant modifier la base imposable à la
surtaxe a déposé un amendement (doe. 118, p. 6) prévoyant
trois modifications:

I) Il désire voir retrancher de la totalité des bénéfices
ceux qui ont effèctivement été employés dans le pays et
dans les douze mois de la clôture de l' exercice social à la
construction d'habitations ouvrières ou à d'autres instal-
lations en faveur du personnel. de l'entreprise.

Suivant les lois coordonnées relatives aux impôts sur les
revenus ces, bénéfices ne sont imposables qu'à concurrence
de la moitié; le membre propose de les déduire pout
la totalité,

M. le Ministre des Fmances fit' remarquer lors· de la
discussion de cet amendement en Commission qu'il était
opposé à toute modification de la base imposable, la loi
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grondslllg. daar de nieuwe wet eenvoudlq moet zij n wat
haar toepa ssinq betreft: hoewel hi] het amendement sym-
pathiek vind t. is hij van oordeel dat in de meeste qevallen
de winst. die aanqewend wordt tot het bouwen van ar-
beiderswonmqen. ~'an de bijb elastinq kan vrijgesteld wos-
den kracht ens arttkel 6 van het on twerp en dat de kwestie
zal onde rzocht worden: bij de besprekinq van artike l 6.

Hel lld trekt zijn amendement voorlopig in.
Uw verslaqqever wenst er op te wijzen dat hel amen-

dement, zoals het tlians luidt : «a) worden verminderd
met het totaal van de in artikel 27, par, 2, 5", van boven-
verrnelde samenqeordende wetten bedoelde winsten », aan-
leiding zcu kunnen geven tot vergissingen. Inderdaad par.
2, 5". van artikei 27 der samenqeordende wetten luidt als
volgt: « Om 'I even welke reserves of voorzorqsfoudsen,
de overqebrachte sommen van het jaar op nieuwe rekening
en elke soortgelijke bestemmmq.

» Zijn echter maar belastbaar voor de helft. de winsten
die, binnen twaalf maandeu na de afsluitinq van het beek-
jaar, werenlijk worden aangewend tot de aanbouw. bin-
nenslands, van arbetderswoninqen of andere inrichtingen
ten behoeve van het personeel van het bedrij f. 'JI

Het Ii.~tvoorz eker niet in de bedoelinq van de indiener
van het amendement, vrijstelling te verlenen wegens « om
't even welke reserves of voorzorqsfondsen, de overqe-
brachte sommen van net jaar op nieuwe rekening en elke
soortqelîjke bestemminq », die in de samenqeordende wet-
ten worden beschouwd als belestbare winst voor de toe-
passinq van de bedrijfsbelasnnq: zijn doel Is slechts ge-
weest te bekomen dat geen bijbelastinq zou geheven wor-
den op de gezamenlijke winst die aangewend wordt tot
het bouwen van arbeiderswonmqen. Het ware dus wense-
Iijk, moest het amendement opnieuw ingediend worden, dit
eventueel te wijziqen om alle misverstand te vermijden.

Uw verslaggever moet er tevens de aandacht op
vestiqeu dat, sedert de besprekinq van het eerste artikel
van het ontwerp, artikel 6 gewijzigd werd en dat,
waar JO() t. h. vrijstelling werd inqevoerd voor de winst
die: aanqewend wordt lot nieuwe beleggingen in materieel
en uitrustmq. alsmede in ermede gelijkgestelde nijverheids-
gebouwen, het begrip «van alqemeen belang» nader werd
bepaald. De vrijstelllnq wordt slechts verleend onder be-
paalde voorwaarden, Zoals Llw verslaqqever bij de behan-
deling van artikel 6 zeqt, moeten de nieuwe beleqqinqen
hoofdzakehjk de opslorping van de werkloosheid tot doel
hebben, en moeten zi] bovendien objectieven van econo-
misch belang nastreven.

Maar de vraag welk dient gesteld te worden is, of onder
«met materieel en uitrusting .gelijkgestelde nijverheidsqe-
bouwen » ook beqrepen zijn de inrichtingen ten behoeve
van net personeel van het bedrijf en de arbeiderswoninqen.

U,-\.' verslagqever verstrekt. in zijn commentaar bij arti-
kel 6, zekere ophelderinqen in verband met het beqrip
« met materieel gelijkg€stel(le nijverheîdsqebouwen ». Het
moge volstaan hier te zeggen dat, volgens de rechtspraak
van het Bestuur van Financiën, dit beqrip. naast de immo-
biliën van Fabrteken en werkplaatsen, ook de inrichting
[verwarrninq, verlichting. enz.] van deze verschillende ge-
bouwen omvat. evenals zekere inrichtinqerr ten behoeve van
het personeel. maar niet de arbeiderswoninqen.

Uw verslaqqever is derhalve van cordee! dat, volgens de
huidiqe tekst van ar tikel 6, de winst die aangewend wordt
tot het bouwen van arbeiderswoningen niet van de bljbe-
lasting vrijqesteld is, maar dat zfj, ingevolge de toepassing
van artikel 27, par. 2, 5°, der samenqeordende wetten be-
treffen de de inkomstenbelastingen, voor de helft kan alqe-
trokken worden van de belastbare grondslag voor de in-
komste:nbelasting, l'TI bijgevolg ook voor de bijbelasting.

2° Een lld stelt voor dat van de aan de bijbelasting
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nouvelle devant être simple dans son application: tout en
estimant l'amendement sympathique, il pense que dans
la plupart des cas les bénéfices investis dans la con-
struct ion de maisons ouvrières pourront être exonérés de
la surtaxe en vertu de l'article 6 du projet, et que la
question sera réexaminée à l'analyse de I'article 6.

Le membre retire provisoirement son amendement.
Votre rapporteur tient à faire remarquer que l'amende-

ment tel qu'il est libellé i « a) sont diminuées de la totalité
des bénéfices visés à l'article 27, par. 2, 5°, des susdites
lois coordonnées» pourrait donner lieu à des erreurs. En
effet, le par. 2, 5°, de l'article 27 des lois coordonnées est
libellé comme suit : «les réserves ou fonds de provision
quelconques, le report à nouveau de l'année et toutes affec-
tations analogues.

» 'Toutefois ne sont imposables qu'à concurrence de la
moitié, les bénéfices effectivement employés dans le pays,
et dans les douze mois de la clôture de l'exercice social,
à la construction d'habitations ouvrières Olt à d'autres in-
stallations en faveur du personnel de I'entreprlse »,

L'auteur de l'amendement n'a certainement pas voulu
exonérer « les réserves ou fonds de provisions quelconques,
le report à nouveau de l'année et toutes affeetalions anale-
gu'es qui sont dans les lois coordonnées considérés comme
bénéfices imposables au point de vue de l'application de la
taxe professionnelle. mais a eu pour but d'obtenir que ne
soient pas soumis à la surtaxe la totalité des bënëhces con-
sacrés à la construction d'habitations ouvrières. II serait
donc souhaitable de modifier éventuellement l'amendement,
s'il devait être réintroduit, afin d'éviter tout malentendu.

V otre rapporteur doit également faire observer que
depuis la discussion de l'article premier du projet l'ar-
ticle 6 a ëtë modifié et que, si une exonération à 100 p. c.
des bënëhces affectés à des investissements nouveaux en
matériel et outillage ainsi qu'en bâtiments industriels y
assimilés a été introduite, la notion cl"intérêt général a
été: précisée. L'exonération n'est accordée que dans cer-
taines conditions. Ainsi que votre rapporteur le dira 3-
rartâcle 6 les investissements nouveaux devront avoir pou ..
objet principal la résorption du chômage et devront de
plus avoir des objectifs d'intérêt économique.

Mais la question qui se pose est de savoir si par « bâti-
men ts industriels assimilés au matériel et à l'outillage» on
comprend et les installations construites en faveur du per-
sonnel de l'entreprise et les maisons d'habitation des
ouvsiers.

Votre rapporteur donnera, lors de son commentaire de
l'article 6, certains éclaircissements au sujet de la notion de
.«bâtiments industriels assimilés au matériel ». Qu'il lui
suffise de dire ici que selon la jurisprudence de l'Adminis-
tration des Finances, cette notion englobe outre les immeu-
bles d'usines, d'ateliers, ragencement (chauffage, éclai-
rage. etc, ) de ces divers bâtiments, ainsi que certaines
mstailatïons en faveur du personnel, mais non pas les
maisons ouvrières.

Votre rapporteur croit donc que tel qu'est actuellement
Iîbellë l'article 6, les bénéfices employés à la construction
d'habitations ouvrières ne sont pas immunisés de la sur-
taxe, mais que par application de l'article 27. par. 2. 5~,
alinéa 2, des lois coordonnées relatives aux impôts sur les
revenus ces bénéfices sont déductibles à concurrence de la
moitié: de la base imposable de I'Impôt sur le revenu et dès
lors de la surtaxe.

2" Un membre 'propose de ne pas déduire des revenus



onderworpcn Inko msten niet de reeds belaste inkomsten
zoudcn worden afuetrokken die bedoeld worden in arti-
kel 52 del' sa menqecrdende wetten (Am. 118, blz. 6).

De heer Munster mcrkt op dat die bepalinq aan de nieuwe
belastlnq her karakrer verleent van een beslaq: bovendien
zou men al te l'cr afwij ken van de regelen van het Belgisch
gemeen belastlnqsrecht dat de dubbele belastlnq van ëën-
zelfde inkoruen nie! toelaat.

Dit amendement werd verworpen met 9 tegen 7 sternmen.
3" Ten slctte. stelt een lid bij amendement voor (Stuk.

n' 118, blz. 6). de aan de bijbelasting onderworpen in-
komsten te vcrmeerderen met de voordelen en baten die
een in het buitenland gevestigde holdinq-vennootschap.
rechtstreeks of onrechtstreeks. in welke vorrn of met welk
middelook. haalt uit een in Belqïë gevestigd bedrijf.

De indiener van dit amendement is van meninq dat wij
de samenstellinq van holdings in het buitenland niet verder
mogen dulden, zonder aldus de ontduiking der belastingen
te begunstigen.

De Minister van Ftnnnciën antwoordt aan het lid dat
hij die toestand ten zeerste betreurt en dat men. teri aan-
zien van de uitbreiding van de holdings. rnaatreqelen moet
nemen Olll die ontduiking van belastinqen te vermijden. Er
worden, inderdaad, in het buitenland holdings opgericht
om aan de aanvullende persoriele belasting te ontkomen.
Vermits er een wetsontwerp ter studie ligt. is de heer
Minister van mening dat het amendement ongelegen komt
en niet kan toegepast worden. Die kwestie rnoet door een
bijzondere wet geregeld worden Het amendement werd
verworpen met 9 tegen 7 stemmen.

Een lid heeft een amendement ingediend (Stuk nt 118,
blz. 7) dat er toe strekt in artikel l . 2" Iid, IQ, op de 2"
en 3" reqel. de woorden « met de niet uitqekeerde win-
sten. met de uitgekeerde dividenden» te vervanqen door
de woorden « met de winsten die tot grondslag gediend
hebben voor de bedrijfsbelasting of voor de mobiliënbelas-
ting ».

In de memorie van toelichting van het wetsontwerp wordt
gezegd dat het belastbaar excedent zal worden bepaald.
vertrekkende van de nette belastbare grondslag van de
bedrijfsbelastinq, dit wil zeggen dat bij deze grondslag
geen bestanddelen dienen gevoegd die de Inkomstenbelas-
tingen algeheel of qedeeltelük vrijstellen : b. v. reeds belaste
winsten.

Welnu. alhoewel bedoelde inkornsten in artikel 2, par. I.
Iaatste Iid, uitdrukkelijk worden aangeduid als « inkomsten
die tot grondslag hebben gediend voor de bedrijfsbelasting
of voor de mobiliënbelastinq », wordt in artikel I, I0, lid 2.
qesproken over de niet uitqekeerde winsten en de uitqe-
kcerdc dtvldenden om de belastbare winst vast te stellen.

Hetzelfde lid vraagt zîch af, of daar geen vergissing
werd begaan en of het niet beter ware in het eerste artikel
de uitdrukkinq te gebruiken die. voorkornt in artikel 2?

De heer Mmïster maakt de indiener van het amendement
attent op het Ieit dat in het eerste artikel een opsomming
voorkomt van de belastbare inkomsten in de bijbelasting.
Het is een beschrijving van het belastbare ~ beschrijving
die verkieslijk is ~ doch er bestaat geen enkele teqen-
strijdigheid tussen beide passussen.

Het amendement wordt ingetrokken.
Een lid wenst dar aan het eerste lid van het lode

winste n zoude n toegevoegd worden van de belastinq-
plichtigen die vallen "onder de toepassing der wet van
21 [uni 1927, betrelfende de koloniale vennootschappen en
Hrrna's waarvan de zetel of de hoofdinrichting zich in
Belqië bevindt (Stuk n" 118, blz. 6),

Door de wet van 21 Juni 1927 wordt het regime aan-
geduid dat van toepassing is, in zake inkomstenbelastingen,
op de vennootschappen en andere belastingplichtigen waar-
van de maatschappelijke zetel of de bestuurlijke hoofd-
inrichting zich in België bevindt en die hun exploitatie-
zetels in de kolonie bezitten.
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soumis à la surtaxe les revenus déjà taxés vises à l'arti-
cle 52 des lois coordonnées (am. 118, p. 6).

M. le Ministr-e fait remarquer que cette disposition
donnerait lm caractère confiscatolre à l'impôt nouveau: de
plus ce serait trop s'écarter des règles du droit commun
fiscal belge qui n'admet pas la double taxation d'un même
revenu.

Cet amendement fut rejeté par 9 voix contre 7.
3" Enfin un membre propose par voie d'amendement

(doc. 118, p. 6) de majorer les revenus soumis à la surtaxe
des avantages et profits qu'une société holding établie 11
I'ëtranqer relire directement ou indirectement sous quel-
que forme Oll par quelque moyen que ce soit d'Une entre-
prise établie en Belgique. L'auteur de l'amendement estime
que nous ne pouvons plus continuer à permettre la constitu-
tian de holdlnqs à l'étranger. et encourager ainsi la fraude
fiscale.

Le Ministre des Finances répond à l'honorable membre
qu'il regrette très vivement cette situation et que, vu l'ex-
tension prise par les holdings, il faut prendre des mesures
pour combattre cette fraude fiscale. On crée en effet des"
holdings à l'étranger- pour éviter de devoir payer l'impôt
complémentaire personnel. Un projet de loi est à l'étude
et dès lors le Ministre pense que la proposition n'est pas
opportune et ne pourra être appliquée. IJ faut régler cette
question par- une loi spéciale. L'amendement fut rejeté pal'
9 voix contre 7.

Un autre membre a déposé un amendement (doc. I!8,
p. 7) tendant à remplacer à l'article premier, 2IDe alinéa, 1°,
2"1<' ligne, les mots: « des bënëhces non distribués. des divi-
dendes distribués» par lesmots « des bénéfices qui ont servi
de base-à la taxe professionnelle ou à la taxe mobilière »,

Dans l'exposé des motifs du projet de loi, il est dit que
l'excédent taxable sera déterminé en partant de la base
nette: imposable à la taxe professionnelle, c'est-à-dire qu'il
n'y aura pas Iieu d'ajouter à cette base. des éléments que
les lois d'impôts sur les revenus exonèrent en tout ou en
partie : par exemple. bénéfices déjà taxés.

Or si à racticle 2. par. 1C", dernier alinéa. les revenus
visés sont explicitement indiqués sous l'expression: « reve-
nus qui ont servi de base à la taxe professionnelle ou à la
taxe mobilière» l'article premier. t-. alinéa 2. parle des
bénéfices non distribués et des dividendes distribués pour
déterminer le bénéfice taxable.

N'est-ce pas là une erreur, se demande le membre, et
ne vaut-il pa~. mieux employer it l'article premier l'expres-
sion figurant à rarticle 2?

M. le Ministre fait observer à Fauteur cie: l'amendement
qu'à l'article premier figure une énumération des revenus
passibles de la surtaxe, une description de la matière im-
posable, et qu'Il est préférable de décrire la matière impo-
sable, mais qu'il Ji'y a aucune contradiction ëntre les deux
passages.

L'amendement est retiré.
Un membre désirerait voir ajouter au premier alinéa

du ]" : « Jes bénéfices des redevables qui tombent sous
l'application de la Joi du 21 juin 1927 relative aux sociétés
et firmes coloniales ayant leur siège ou leur principal éta-
blissement en Belgique» (doc. lI8. p. 6)_

La loi du 21 juin 1927 souligne le régime applicable, au
point de vue des impôts sur les revenus. aux sociétés et
autres redevables qui ont leur siège social ou leur principal
établissement administratif en Belgique et qui possèdent
leurs sièges d'exploitation dans la Colonie,
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De Conqolese vennootschappen op aan delen, met be~
perkte aansprakelükheld, die bijna al de hier bedoelde
belastingplichtigen omvatten. vallen in sake inkomstenbe-
lastinqen onder het volgende regime;

Moliltënbelasttnq op de inkomsten van aandelen en delen
en op het twintigste gedeelte der jaarlijkse netto-winst:

Bedrijfsbelasting op de niet uitgekeerde winsten. behou-
dens vrijstellinq van de in de kolonie binnen de vijf jaar
aangewende reserves,

De beheerders en commissarissen vallen onder het Bel-
gisch regime van gemeen recht.

Krachtens het eerste artikel, 1Q, lid 2, Van het wetsontwerp
tot instelling van de bijbelastinq, worden aan die belasting
onderworpen, in hoofde van de vennootschappen op aan-
delen. de niet uitgekeerde winsten. de uitgekeerde dividen-
den alsmede de verschlllende bezoldigingen van de beheer-
ders, commissarissen en andere personen opgenoemd in
artike! 25, par, 1. 2°. Iitréra br van de samenqeordende
wetten betreffende de inkomstenbelastingen.

Die bepaling is autornatisch van toepassing op de kolo-
niale vennootschappen die vallen onder bovengenoemde wet
van 21 [uni 1927.

In de praktijk, echter, zijn voor die vennootschappen de
hoofdbestanddelen die bijdraqen tot de vaststelling van de
belastbare grondslag in de bijbelastinq : de dividenden, de
bezoldigingen der beheerders en commissarissen. De reser-
ves die binnen de vijf jaar opnieuw in de kolonie worden
aangewend - wat bijna altijd het geval is - genieten het
voordeel van de vrijstelling van de bijbelasting (art. 12 van
het wetsontwerp, vroeqer artikel Il), omdat die bestand-
delen, krachtens artikel 1, par. 2, der wet van 21 [uni 1927
niet vallen onder de bedrij fsbelasting.

Na die uitleg te hebben gehoord, trekt het Iid zijn
amendement in.

Een ander Commissaris heeft twee amendementen [doc.
41 en 118) neerqeleqd in fine van artikel I. Het eerste luidt
als volqt : « Voor het bepalen van het uitzonderlijk gedeelte
van de inkomsten wordt geen rekening gehouden met de
verhoging van de huishuur overeenstemrnend met de wet ».
terwijl het tweede aldus was opgesteld: « Bovendien wordt.
voor de vaststelling van het zogenaamd uitzonderlijk ge-
deelte der winsten. slechts rekening gehouden met de huur-
prtjzen der onroerende goederen voor zover die huurprij-
zen meer bedraqen dan driemaal hun kadastrale inkomsten»,

Wat het eerste amendement aanqaat. deed het lid
opmerken dat de verhoging der huurprijaen welke de
wetqever heeft toeqelaten sedert 1947 niets met de. hoge
conjunctuur te rnaken heeft en dat er dienvolgens tijdens
het belastbaar dienstjaar geen rekening mede client gehou-
den.

Er werd gewezen op de moeilijkheden welke deze amen-
dernenten aan de Administratie zou berokkenen : ieder
hunner zal dienen onderzocht en het aantal g~vallen zal
toch beperkt zijn.

De verhoqinq van de huurprijzen inqevolqe de wet zal
geen !Irate invloed hebben op de winsten, terwijl de aan-
neming van dit amendement een zwaar bijkomendwerk zal
vergen van de Administratie. Er dient toch ook gewezen
op het Ieit dat alleen aan deze wet onderworpen zullen
zijn de belastingplichtigen met meer clan 400.000 frank
inkomsten. In sommige gevallen zal in de inkomsten de
opbrengst voorkomen van de huurprijs, doch in de meeste
gevallen zullen de huizen welke deze huurprijs opbrenqen
sedert lang niet aan de huishuurwet onderworpen zi]n,
zodat het amendement zonder grond is. Zo de wet op de
huurprîjzen wel van toepassing zou geweest zijn, wat in
de meeste gevallen niet zou zijn, dan zou de Administratie
de toestand hebben moeten onderzoeken en zou deze wet
welke beoogde eenvoudig en gemakkelijk in haar toepas-
sing te zijn veel werk van de controleurs vragen.
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Les sociétés congolaises par actions, à responsabilité
limitée, qui constituent la presque-tota.Iltè des contribua-
bles visés en l'occurrence, subissent le régime suivant en
matière d'impôts sur les revenus;

Taxe mobilière sur les revenus d'actions et parts et sur
le vingtième du bénéfice net annuel:

Taxe professionnelle sur les bénéfices non distribués,
sauf exonération des réserves investies dans la Colonie
dans les cinq ans.

Les administrateurs et commissaires sont soumis au régime
belge de droit commun.

En vertu de l'article premier, 1°, alinéa 2, du projet de
loi êtablissan t la surtaxe, seront soumls à cet impôt. dans
le chef des sociétés par actions, les bénéfices non distri-
bués, ainsi que les rémunérations diverses des administra-
teurs, commissaires et autres personnes énumérées à l'ar-
ticle 25, 'par. 1"', 2°, littêra b}, des lois coordonnées relatives
aux impôts sur les revenus.

Cette disposition s'applique automatiquement aux socié-
tés coloniales régies par la susdite loi du 21 juin 1927.

En pratique, cependant, pour ces sociétés, les éléments
essentiels qui contribueront à la formation de la base impo-
sable à la surtaxe seront les dîvîdeudes, les rémunérations
'des administrateurs, commissaires. Les cèserves réinvesties
dans la Colonie ~ dans les cinq ans - ce qui est pres-
que toujours le cas - bénéficieront de l'exonération de la
surtaxe (art. 12 du projet de loi - ancien article Il)
parce qu'en vertu de l"article prernier , par. 2. de. la loi du
21 juin 1927, ces éléments Ile sont pas assujettis à la taxe
professionnelle.

Après avoir entendu cette 'explicéltion, le membre
retire son amendement.

Un autre Commissaire a déposé deux amendenients in fin.e
de l'article I ,r (doc, 41 et 118). Le premier amendement est
libellé comme suit: «Pour la dëtermlnation de la partie
exceptionnelle des revenus, il est faît abstraction de la majo-
ration des loyers. conforme à la loi ». Le deuxième est rédigé
comme suit·: « En outre il n'est tenu compte pour la
dètermlnation de la partie dite exceptionnelle des bénéfices.
des loyers des immeubles que dans la mesure où ces loyers
dépassent le triple de leurs revenus cadastraux ».

En ce qui concerne le premier amendement, le me-mbre a
fait remarquer que la majoration des loyers autorisée par
le législateur depuis 1947 est totalement étrangère à la
haute conjoncture et que. par conséquent. il n'y a pas lieu
d'en tenir compte pour le calcul des bénéfices imposables.

L'attention a été attirée sur les difficultés que ces amende-
ments occasionneraient à rAdmmtstratton : il faudra exa-
miner chaque: loyer et le nombre de cas sera en tout cas
limité.

La majoration des loyers conformément à la loi n'aura
pas d'influence appréciable sur les bênêfices, alors que:
l'adoption de l'amendement entraînerait un lourd travail
supplémentaire pour l'Administration. 11 y a lieu égale-
ment de faire observer que seuls seront soumis à la
présente loi, les contribuables dont les :revenus sont supé-
rieurs à 400.000 francs. Dans certains cas, les revenus
comprendront le revenu de loyers, mais le plus souvent
les immeubles qui constituent la sousce de ces loyers
ne seront pas soumis à la Joi sur Ies baux à loyer;
l'amendement n'est clone pas fondé. Si la loi sur les baux
à loyer était applicable, ce qui le: plus souvent ne sera pas
Je cas. l'Administration devrait examiner la situation. Dès
lors, la présente loi, dont I'application tendait à être sim-
ple et facile, exigera beaucoup de travail des contrôleurs,



lIw Conunissie heeft het eerste amendement van het
lid ertoe stre kkende dat geen rekening werd gehouden met
de verhoging van de huishuur overeensternmend met de
wet, verworpen met 'I sternmen tegen 2 en 8 onthoudinqen,

Voor wat het tweede amendement betreft heeft de op-
steller doen oprnerken dat gedurende het referentietijd-
perk [jaar 1947 tot 1950) de integraliteit van de huurqel-
den der onroerende goederen. door hun huurders voor be-
drijfsdoclein dcn bestemd, (Jan de grondbelasting onder-
worpe n was (gewone G. B. op het kadastraal inkomen +-
bijkorncnde G. B. op het verschil tussen de werkelijke
huur prijs en het kadastraal inkomen }: dit ingevolge de
beschikkingen van het oud artikel 13, par. I. Iid, 2, der
sarnenqeordendeu wetten en dat diensvolgens de belast-
bare inkornsten verminderd werden van de totale huur-
prijs bij toepassinq van artikel52. Het lid deed
echter oprnerken dat integendeel voor het [aar 1951 ~
beiastbaar tijdperk - aileen het kadastraal inkomen aan
de grondbelasting onderworpen werd ingevolge de wijzi-
ging van artikel 13, pal'. I, door de wet van 8 Maart
1951; diensvolqens zullen de belastbare inkomsten slechts
verrninderd worden met het bedrag van het kadastraal
inko men (art. 52). De vergelijking zou dus niet opgaan
en dit ingevolge wettelijke beschtkkinqen.

Uw Commissie moest toegeven dat de redenering van
het achtbaar lid juist was, doch slechts gedeeltelijk.

Voor de jaren 1949 en 1950 (cfr. de wetten van 14 Fe-
bruari 1950. artikel 6. en 29 October 1950) waren de on-
roerende goederen. die voor bedrijfsdoeleinden in huur
werden gegeven slechts belast op het eventueel verschil
tussen de netto-huurprijs en een bedrag dat gelijk was
aan driernaal het kadastraal inkornen.

Voor de dienstjaren 1950 en 1951 werden in de meeste
gevallen slechts in mindering gebracht op de bedrijfsin-
komsten het kadastraalInkornen: in een zeer gering aantal
gevallen werden in mindering gebracht het kadastraal
inkomen, verrneerderd met het verschil tussen de nette-
huurprijs en driemaal het kadastraal inkomen. Wat deze
gevallen betreft; moet toegegeven worden dat de verge-
lijking met het jaar 1951 [dienstjaar 1952) enigszins ge-
schokt is.

Rekening houdend met deze opmerkinqen heeft het lid
zijn tweede amendement (Doc. 1(8) gewijzigd. zodat dit
laatste thans luidt als volgt: « Voor de vaststelling van
het zoqenaamd uitzonderlijk gedeelte der winsten zal
slechts rekening gehouden worden met de huurprijzen der
onroerende goederen voor zover die huurprijzen meer
bedraqen dan driernaal hun kadastrale inkomsten, tenzij
de belastingplichtige het jaar 1949 of 1950 als referentie-
tijdperk gekozen heeft.»

Ten einde iedere missing of verkeerde interpretatie van
het laatste alinea van artikel -ëén te vermijden moet uw
verslaqqever doen opmerken dat deze alinea slechts van
toepassinq is op onroerende goederen voor bednjfsdoeleln-
den verhuurd. en clat deze: alinea van toepassing is op al
de belastingplichtigen die aan de bijbelasting onderworpen
zijn en niet slechts deze die onder 3° van het eerste arti-
kel voorkornen.

Het amendement werd aanvaard door 4 stemmen tes en
2 en 8 onthoudigen.

Een lid stelt voor van in par. 2 de laatste zinsnede « zelfs
indien deze personen.v . x weg te Iaten. De opsteller van
het amendement rneent dat het niet billijk zou zijn dat het
zou volstaan dat een directeur of een boekhouder gedu-
rende een korte tijdspanne vennoot zou zijn opdat de bui-
tengewone belasting op het geheel van zijn bezoldiqinqen
en inkomsten zou worden toegepast.

De heer Minister doet opmerken dat zo deze zinsnede
zou wegvallen dit een mogelijkheid tot ontduiking van de
wet zou daarstellen en dat revens dient opqemerkt dat niet
de persoon in kwestie belast wordt maar de maatschappij.
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Le premier amendement, tendant à ne pas tenir compte
de la majoration des loyers. en conformité de la loi. a été
rejeté par votre Commission par 4 voix contre 2 et 8
abstentions.

En ce qui concerne le:deuxième amendement, son auteur a
fait observer que pendant la période de référence: (de 1947
à 1950) l'intégralité des loyers de biens Immobiliers affectés
par leurs locataires à des fins professionnelles, était son-
mise à l'impôt Ioncier (C.F. sur le revenu cadastral + C.F.
supplémentaire SUr la différence entre le loyer réel et le
revenu cadastral), et cela en vertu de l'ancien article 13,
par. 1"", alinéa 2, des lois coordonnées et que, par consé-
quent, les revenus imposables ont été déduits du loyer glo~
bal. en vertu de l'article 52. En revanche. le membre a fait
remarquer que: pour l'année 1951 .-J période imposable -
seul le revenu cadastral était soumis à l'impôt foncier, par
suite de la modification de l'article 13. par. lOl', pal' la loi
du 8 mars 1951. que pm conséquent, les revenus imposables
ne seront déduits nue du montant du revenu cadastral
(art. 52). La comparaisou ne tiendrait donc pas, et ceci en
vertu de dispositions légales.

Votre Commission a dû reconnaître que le raisonnement
de ce membre était exact, mais seulement en partie.

Pour les années 1949 et 1950 (voir les lois du 14-2.1950,
art. 6, et du 29-10-1950), les immeubles donnés en location
à des fins professionnelles n'étaient imposables que sur la
différence éventuelle entre le loyer net et une: somme
égale au triple du revenu cadastral.

Pour les exercices 1950 et 1951. dans la plupart des
cas, seul le revenu cadastral était porté en dêduction des
revenus professionnels; dans un nombre minime de cas
était porté en déduction le revenu cadastral majoré de la
différence entre le prix net du loyer et le triple du revenu
cadastral. Ell ce qui concerne ces derniers cas. il faut
reconnaître que la comparaison avec l'année 1951 [exer-
cice: 1952) est quelque: peu faussée.

En tenant compte: de: ces observations. le: membre a
modifié son deu xièrne amendement (doc. 118) pour le
libeller comme suit : «Pour la détermination de la partie
exceptionnelle des revenus. il ne sera tenu compte des
loyers des immeubles dans la mesure où ces loyers sont
supérieurs au triple de leurs revenus cadastraux, sauf si
le: redevable a choisi les années 1949 ou 1950 comme
année de rêfërence. »

Afin d'éviter toute méprise ou toute interprétation erronée
du dernier alinéa de l'article tv. votre rapporteur se doit
de faire observer que ledit alinéa n'est applicable qu'aux
immeubles loués à des fins prolessiormelles et qu'il vaut
pour tous les contribuables soumis à la surtaxe, et non pas
seulement à ceux énumérés au 3" de' I'artrcle 1er•

L'amendement Cl été adopté par 4 voix contre 2 et 1)
abstentions.

Un membre propose, au 2". de: supprimer le: dernier
membre de phrase : «même si ces personnes ... ». L'au-
teur de I'amendement estime inéquitable: qu'il suffirait
qu'un directeur ou un comptable fût quelque temps asso-
cié pour qu'on appliquât l'impôt extraordinaire à I'intê-
gcalité de ses appointements et émoluments.

M. le Ministre fait remarquer que la suppression de ce
membre de phrase créerait la possibilité de contourner la loi
et qu'au surplus ce n'est pas la personne en question qui
est imposée, mais la société.
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Het amendement werd met 6 sternmen tcgen 2 eu 6
onthoudingen verworpen.

Het amendement (Doc. 118, p. 6) strekkende tot het
weqlaten van de woorden «of gewezen vennoten » op
de y' en 'I" regel van het 2° van artikel l ten einde het 2"
in overeenstemming te brenqen met het I0 werd door uw
Commissie als niet gegrond verworpen door 5 stemmen
tegen 1 en 8 outhoudinqen.

Bij zijn 2' amendement wenst zelfde lid (Doe. 118,
p. 6) da t in de inkomsten vermeld in het 2" van artikel 1
n iet zouden beqrcpen worden de bezoldigingen ontvangen
tot uitvoering van een bediendencontract, wanncer de deel-
neming van belanqhebbende in het maatschappeltjk kapitaal
nooit hoger is geweest dan 5 %' Uw Commissie heeft met
7 stemmen en 7 onthoudingen dit amendement verworpen
oordelende dat de inlassinq van dit amendement niet nood-
zakelijk was gezien 'de gevestigde rechtspraak.

De vennoten in een personenvennootschap zijn belastbaar
hetzij aan de bedrijfsbelasting, hetzij aan de mobtliënbelas-
ting naargelang zij werkende of stille vennoten zijn.

De werkendc vennoten zijn onderworpen élan de bedrij Is-
belastinq inqevolqe artlkel 25. par. l . I", der samenqeor-
dende wetten (winsten van industriële, handels- of land-
bouwondernemingen) op alle somrnen. verqoedingen. wed-
den, aandelen in de winst. tantièmes. of andere voordelen
die hun worden toegekend. hetzij voor hun persoonlijke
bedrijviqheid. hetzij als bezoldiqinq -van hun inbrenq, zon-
der dat er een onderscheid dient gemaakt of deze bezoldi-
gingen contractueel of niet werden vastgelegd (Beroep
Brussel 24-12-1935).

Doch in de coöperatieve vennootschappen en in de per-
sonenvennootschappen met beperkte aansprakelijkheid is
de vraag te weten of de bedraqen toegekend aan vennoten
die werkelijk en voortdurende functies uitoefenen winsten
zijn welke voortsprutten uit hun persoonlijke arbeid, ofwel
uit bezoldigingen door derden vereffend, een Ieiten-
kwestie is, die naar gelang de omstandigheden eigen aan
ïeder geval dient onderzocht (Cass. 9-3-1946, Lejeune:
Beroep Luik 19-9-1940. Borsu).

Zo bijvoorbeeld kan in een personenvennootschap waar
enkele personen slechts werkelijk en voortdurende functies
in het bedrijf uitoefenen, de hoedaniqheid van wedde-
trekkende moeilijk betwist worden aan die leden die
door een bediendencontract met de maatschappij verbon-
den zijn en dit om reden dat de belanghebbende slechts
enkele maatschappelijke aandelen van het bedrijf beztt.

De Administratie heeft zich aangesloten bi] de recht-
spraak [Beroep Brussel, Il~3~1946 in zaak Thoor G .• be-
vestigd door het Hof van Verbe. 28-10-1906): loontrek-
kende van een bedrijf hetwelk in P. V. B. A. werd om-
gezet. bezit slechts I aandeel op 50 welke het kapitaal
van de firma verteqenwoordiqen: 'z ijn bezoldigingen welke
een normaal karak.ter hebben, blijven onderworpen aan
het fiscaal regiem der wedden, Ionen, enz. Uw Commissie
rneent dat rnoeilijk verder kan gegaan worden dan deze
rechtspraak en dit des te meer dat uw Commissie eveneens
aan de bijbelastinq onderwerpt de: bezoldigingen der zaak-
voerders in de personenmaatschappijen met beperkte aan-
sprakeltjkheld zelfs zo ze geen aandeelhouders zijn.

Een lid betreurt dat in dit ontwerp opnieuw een onder-
scheid wordt gemaakt tussen het fiscaal regime van de
vennootschappen op aandelen en de andere terwijl de wet
van 8 Maart 1951 de gedachten der gelijkheid in onze fis-
cale wetgeving had ingebracht. De wettiqe vorm van een
vennootschap mag geen invloed hebben op de fiscale toe-
stand dezer maatschappij.

Ten emde deze fiscale ongelijkheid enigszins te herstel-
Ien zal de Commissie een amendement mdienen op arti-
kel 2. 4".

Het artikel 1 werd aanvaard met 7 stemrnen teqen 2 en
7 onthoudingen.
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L'amendement est rejeté par 6 voix contre 2 et 6 ab-
stentions.

L'amendement d'un membre (Doc, 118, p. 6), tendant
à supprimer les mots « ou ex-associés», il la 3UlU ligne du
2° de l'article premier. en vue de mettre le 2" en CO[lCOI'-

dance avec le 1". a été rejeté par votre Commission comme
étant non fondé. par 5 voix contre l et 8 abstentions,

Par un deuxième amendement, le même membre désire
(Doc, 118, p. 6) qLIe les revenus prévus au 2° de l'article
premier ne comprennent pas les rémunérations perçues en
exécution d'un contrat d'emploi. lorsque la participation de
l'intéressé dans le' capital social n'a jamais été supérieure
il 5 p. c. Votre Commission a rejeté cet amendement par
7 voix et 7 abstentions, estimant que son insertion n'est
pas nécessaire étant donné la 'jurisprudence établie.

. Les associés d'une société de personnes sont imposables
soit à lé! taxe professionnelle. soit à la taxe mobilière, selon
qu'il s'agit d'associés actifs ou non. '

Les associés actifs sont soumis à la taxe professîonnelle.
conformément à l'article 25. par. 1co'. 1°. des lois coordon-
nées (bénéfices des entreprises industrielles. commerciales
ou agricoles). sur toutes les sommes, indemnités, traite-
ments, parts de bénéfices. tantièmes ou autres profits leur
attribués, soit en raison de leur activité personnelle, soit
comme rémunération de leur apport. sans qu'il y ait lieu
de distinguer si ces rémunérations ont été établies con-
tractuellement ou non (Appel. Bruxelles. 24-12-1935).

Mais dans les sociétés coopératives et dans les sociétés
de personnes à responsabilité limitée, il s'agit de savoir si
les sommes attribuées aux associés exerçant des fonctions
réelles et permanentes constituent des bénéfices provenant
de leur travail personnel Olt de rêmunêrntions payées par
des tiers. C'est une question de fait qui doit être examinée
selon les circonstances de chaque cas particulier (Cass.
9-3-1946. Lejeune: Appel, Liège, 19-9-1910. Borsu).

C'est ainsi. par exemple. que dans une société de per-
sonnes où quelques personnes exercent dans l'entreprise
des fonctions réelles et permanentes. la qualité de salarié
peut difficilement être contestée à ceux qui sont engagés
envers la société par les liens d'un contrat d'emploi. parce
que J'intéressé ne possède que 'quelques parts sociales clans
l'entreprise.

L'Administration s'est ralliée à la jurisprudence (Appel.
Bruxelles, 11-3-1946, en cause Thoor, G .. confirmé par la
Cour de Cassation, 28~11-t 946) : un salarié d'Une entre-
prise transformée en S. P. R. L. ne possède qu'une part sur
les 50 représentant le capital de la firme; ses rémunérations
qui présentent un caractère normal et restent soumises au
régime: fiscal des traitements, salaires, etc. Votre Commis-
sion estime qu'il est difficile d'aller plus loin que cette juris-
prudence. d'autant plus que votre Commission soumet éga-
lement à la surtaxe les rémunérations des gérants dans les
sociétés de personnes à cesponsabilité limitée, même s'ils
ne sont pas actionnaires.

Un membre regrette que le présent projet établisse de nou-
veau une distinction entre le régime fiscal des sociétés par
actions et celui des autres. alors que la loi du 8 mars 1951
avait introduit dans notre législation fiscale la notion de
l'égalité. La forme légale d'une société ne peut avoir
aucune influence sur sa situation fiscale.

En vue de réduire dans une certaine mesure 'cette inêqa-
lit~ fiscale. la Commission proposera un amendement à
J'article 2. 4&.

L'article premier est adopté par 7 voix contre 2 et
7 abstentions.
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1947 \.000.000 t.OOO.OOO 1.500.000 1917 1.000.000 4.000.000 1.500.000
1918 1.500.000 3.000.000 1500.000 191& 1500.000 3.000.000 1.500.000

[verlles : (perte:
1.500.00019i9 1.000.000) 1:500.000 1919 1.000.000)

1950 10.000.000 4.000.000 2.000.000 1950 10.000.000 4.000.000 2.000.000
1951 20.000.000 5.000.000 2.500.000 1951 20.000.000 5.000.000 2.500.000

Art. 2.

Dit arttkel was het voorwerp van' een zeer lanqdurlqe
bespreking en talrijke amendementen werden zowel dom:
de Regering als door de leden uwer Commissle ingediend.

De bijzondere belasting wordt volgens dit artikel
geheven op het excedentalr gedeelte van de ver-
kregen win sten of baten dat het geheel van winsten of
baren. die door dezelfde belastingplichtige uit belastbare
activiteiten in de loop van een vorig referentietijdperk
behaald werden,

De belasttnqplichtiq e heeft vrije keuze tussen verschil-
lende referentieformules: de voordeligste formule wordt
van ambtswege toegepast.

Uw verslaggever heeft gemeend dat klaarheidshalve bij
iedere referentiemogelijkheid een voorbeeld zou passen.

Iu De verqeltjkinq kan vooreerst geschieden tussen de
aangegeven of belaste inkomsten van het belastbare tijd-
perk en deze van het gunstigste boekjaar. gekozen onder
de vorige vier boekjaren (1947 tot 1950).

Tijdens de bespreking in uw Commissie werd vastqe-
steld dat, zo de berekening anders gevoerd wordt dan per
kalenderjaar, dat de eventueel aan bijbelasting onderwor-
pen mkornsten deze zouden zijn welke behaald werden
in het boekjaar dat afgesloten werd in het jaar 1952 en
dat deze inkomsten zouden moeren verqeleken worden met
de hoogste uitslagen van een der boekjaren afgesloten in
de loop van het jaar 1918, 1949, 1950 of 1951. Het refe-
rentietijdperk zou in dit geval reeds beïnvloed geweest
zijn door de hooqconjunctuur: het gevolg zou wezen dat
de belastingplichtige wiens boekhouding niet met het ka-
lenderjaar gevoerd wordt, begunstigd zou zijn.

Ingevolge deze vaststellinq heeft de Regering bij amen-
dement (doc. 184) voorgesteld dat de belasting op de
resultaten van het boekjaar afgesloten in de loop van het
;aar1952 zou behouden worden, doch dat in dit geval het
vorig afgesloten boekjaar 1.950/1951 als referentietijdperk
zou uitgesloten worden.

Uw Commissie heeft dit amendement aanvaard met
10 stemrnen en 7 onthoudtngen. "

Ten einde moqelijke anomalieën te vermijden wordt voor-
zien dat de belastbare winst van de referentieperiode even-
tueel verhoogd zal worden met de bedrtjfsverliezen die
afgretrokken werden in toepassing van artikel 32, hoofd-
stuk I, 2e en 3~ alinea, der sarnenqeordende wetten. Deze
beschikkinq valt helemaal in het voordeel van de belas-
tingplichtigen, vermits de winst van de belastbare periode
niet verhooqd wordt ten belope van de verliezen die' er
zouden van afgetrokken geweest zijn in uitvoering van
bovenvernoemd artikel 32, par. I, 2· en 3· alinea.

VOOR8EELD:

Een naamloze Vennootschap welke haar boekhoudlnq op 31 Decem-
ber van ieder [aar afsluit en wier uitslagen de volçende zijn .

Inkomsten welke weerhouden dienen te worden voor de belastbare
periode (maatschappeltjk [aar 1951) : 20.000.000 + S.OOO.Ooo +-
2500.000 = 27.500.000.

Voordeliqste referentle voor de vennootschap :
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Art. 2.

Cet article a fait l'objet d'une très longue discussion. et
de nombreux amendements ont été présentés, tant par le
Gouvernement que par les membres de la Commission.

En vertu de cet article, la surtaxe ne s'applique qu'à
la partie des bénéfices et profits réalisés en excédent par
rapport à l'ensemble des bënëftces et profits retirés par le
même contribuable d'activités imposables au cours d'une
période de référence antérieure.

Le contribuable choistt Ilbrement entre diverses formules
de référence: la formule la plus favorable est appliquée:
d'office.

Votre rapporteur a estimé qu'un exemple' ferait mieux
ressortir chaque possibilité de rêfêrence :

1" TOllt d'abord, la comparaison peut s'établir entre
les revenus, déclarés ou imposés, de la période imposable,
et ceux de l'exercice le plus favorable choisi parmi les
quatre exercices précédents (1947 à 1950).

Au cours de la discussion en commission. il fut constaté
que si le calcul s'effectuait autrement que par année civile,
les revenus éventuellement soumis à la surtaxe seraient
ceux provenant de l'exercice clôturé en 1952, et que ces
revenus seraient susceptibles d'être comparés aux meilleurs
résultats de fun des exercices clôturés au cours des années
1948, 1949,1950 ott 1951. En pareil cas, la période de réfé-
rence aurait déjà été influencée par la haute conjoncture;
il en résulterait que serait favorisé le contribuable qui ne
tient pas sa comptabilité par année civile.

A la suite de cette constatation, le Gouvernement pro-
posa par voie d'amendement (doc. 181) que la taxation
soit maintenue sur les résultats de l'exercice clôturé au
cours de l'annêe 1952, mais que dans ce cas l'exercice
clôturé précédent 1950~1951 serait exclu comme: période de
référence. .

Votre Commission a adopté cet amendement par I()voix
et 7 abstentions.

Afin d'éviter des anomalies possibles, il est prévu que
le bénéfice imposable de la période de référence: sera éven-
tuellement majoré des pertes professionnelles qui en ont
été déduites par application de l'article 32, § loc, 2" et 3·
alinéas, des lois coordonnées. Cette disposition est tout à
l'avantage du contribuable. puisque le bénéfice de Ia pé~
l'iode imposable n'est pas, lui, augmenté à concurrence des
pertes qui en auraient été déduites en exécution du susdit
article 32, § Ier, z- et 3· alinéas.

EXEMPLE:

Soit une société anonyme, clôturant ses écritures au 31 décembre d';
chaque année, dont les résultats sont les suivants

Revenus à retenir pour la période imposable (exercice social 1951)
20.000.000 + 5.000.000 '+ 2500.000 = 27.500.000.

Rëfëreucc la plus avantageuse pour la société:
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Maatscbnppeltjk- [aar 1950 :
Nier verdee-ldc winst Iaftrek van hct verltcs van vorlq

[aar) ... ... ... ... fr.
Verdeelde winst. .
Bezolcllqtnqeu, adrnlnlstrateurs, corurnlssarlssen, enz ....

9.000.000
4.000.000
2.000.000

Totaal...... k. l5.000.000
Vcrrneerdcrtnqcn : bcroepsvcrlles afqetrokken van de Will-

sten v/h/referentie tlldperk ." .. , fr. 1.000.000

Totaal fr. 16.000.000

Bclastbaar excedent : 27.500.000 - 16.000.000 = 11.500.000.
Opmerking : Zo het een belastinqsphchtlqe bctreft die ecn boekhou-

ding voort anders dan per kalenderjaar, dient aileen rekeniuq gehouden
met de lnkomsten del- maatschappelljke [aren 1946-1947, 1947-1948,
1948-1949 of 1949-1950; de inkornsten van het maatschappelljk jaar
1950-1951 rnoqen nlet als vergelijking aanqenomen worden.

Een lid stelde voor bi] amendement (doe. 41) dar voor
de belastinqplichtiqen die tot vermeerdecinq of tot ver-
minderingvan het sedert het afsluiten van het referentie-
tijdperk belegde kapitaal waren overgegaan, de inkomsten
van vermeld tijdperk zouden verrneerderd of verminderd
worden met lOt. h. van de vermeerderinq of van de
verrnindertnq van het belegde kapitaal vastqesteld op het
einde van het belastbare tijdperk. De ontwerper van dit
-amendement had zich namelijk geïnspireerd bij artikel 2,
par. 7, der wet van 10 [anuari 19<10; hij verrechtvaardiqde
zijn amendement met in te roepen dar, indien het beleqde
kapitaal een wijziging onderqinq. in meer of in rninder,
.daarmede volstrekt rekening diende gehouden om een on~
vervalste vergelijking te maken tussen de referentiewinst
en de winst van het belastbare: dienstjaar.

Er werd aan het achtbaar lid geantwoord dat door de
refere:nties, 'voorzten in 2", 3" en 6° van zelfde artikel reke-
ning wordt gehouden met de: evolutie van het kapitaal,
daar telkens het kapitaal in aanmerking wordt genomen,
zoals het op het einde van het belastbaar tijdperk bestaat.
Het Is reeds een merkelijke verbetering op de wet van
'1940, daar in deze Iaatste wet slechts rekening werd ge~
houden met het kapitaal, zoals het bestond in het begin
van het belastbaar tijdperk.

Het amendement werd verworpen met 5 stemmen tegen
3 en 9 onthoudinqen, Het amendement ingediend door een
ander lid (doe. 54), met zelfde strekkinq, werd eveneens
verworpen.

Een lid stelde eveneens voor (doc. 41) dat bij het
verqehjken der dienstjaren en derhalve bij het vaststellen
van de extra-winst. er rekening zou gehouden worden met
de devaluatie van de munt van September 1949 en dat de:
inkomsten van de: refenrentieperrode zouden verhoogd
worden met lat. h.

Er werd hier evencens gewezen op het feit dat in de
referentie 2° kapitaal en reserve: mogen vermenigvuldigd
worden met de coëfftciënten vermeld in artikel 15, par. 2,
der samenqeordende wetten betreffende de inkomsten-
belastinqen. coéfficiënten die rekening houden met de
waardeverrninderinq van de munt.

Dit amendement werd eveneens verworpen met 6 stem-
men teqen J en lOonthoudingen.

De amendementen ingediend door andere leden
(doc. 47) op artikel 2 werden ingetrokken.

2° Hét staat vervolgens de belastingplichtige vrij als
referentiewinst te nemen een bedraq, gelijk, voor twaalf
maanden, aan 10 t. h. van het werkelijk gestort maatschap-
pelijk kapitaal dat nog terug te betalen blijft en de re-
serves, rnaar met uitsluiting van de herwaarderinqsreserves
en van deze die aangelegd werden tijdens het belastbaar
tijdperk. In tegenstrijdigheid met de wet van 16 October
J945 zijn de in aanmerking te nernen kapitaal en reserves
deze die bestaan op het einde van het belastare tijdperk,
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Exerclce social 1950 :
Bënéftce non distribué (déduction de la perte de l'année

antérieure)." , fr.
Bénéfice distribué .

. Rémunérations des adrninlstrateurs. l'tc.

9.000.000
4.000.000
2.000.000

Total... h-.
Ajouter : perte professionnelle déduite du bénéfice de

l'exercice de référence ... ... ... ... ... ... ... fr.

15.000.000

1.000.000

Total ... h,. 16.000.000

Excédent taxable : 27.500 ..000 - 16.000.000 = L1..500.000.
Remarque: S'il s'agit d'un contribuable tenant une comptabilité autre-

ment que par année civile, sont à prendre en considération les revenus
d'un des exercices comptables 1946-1947, 1947-1948, 1948-1949 ou
1949..1950; les revenus de l'exercice comptable 1950-1951 ne peuvent
constituer référence.

Un membre propose par voie d'amendement (doc. 41)
que pour les redevables qiuont procédé à une majoration
ou à une diminution du capital investi depuis la clôture
de la période de référence. les revenus de ladite période
soient majorés ou diminués de: l û p. c. de l'accroissement ou
de la diminution du capital investi, constaté à la fin de la
période imposable. L'auteur de l'amendement s'est inspiré
de l'article 2, par. 7 de la loi du la janvier 1940; il justifie
son amendement en faisant valoir que si le capital investi
a subi une modification en plus ou en moins, il est indis-
pensable d'en tenir compte pour faire une comparaison
non faussée entre le bénéfice de rêfèrence et le: bénéfice
de rannée imposable:.

Il a été répondu à l'honorable membre que les références
prévues au 2°, 3° et 6° du même article tiennent compte de
révolution du capital. puisque l'on prend chaque fois en
considération le: capital tel qu'il existe à la fin de la pé-
riode imposable. Il y a déjà une amélioration appréciable
par rapport à la loi de 1940. puisque celle-ci ne tient compte
que du capital existant au début de la période imposable. .

L'amendement est rejeté pal' 5 voix contre 3 et 9 absten-
tions. L'amendement proposé par un autre membre
(doc. 51), tendant au même objet, est également rejeté.

Un membre proposa également (doc. 41) 'Ille, lors de
la comparaison des exercices et, par conséquent, de: la
fixation des bénéfices exceptionnels, il soit tenu compte de
la dévaluation monétaire de septembre 1949, et que les
revenus de la période de: référence soient majorés de 10 p.c.

On a également signalé il ce sujet que dans la référence:
visée au 2°, le capital et la réserve peuvent être multipliés
par les coefficients prévus à rarticle 15, par. 2, des lois
coordonnées relatives aux impôts sur les revenus, coeffi-
cients qui tien~ent compte de la dépréciation de la monnaie.

Cet amendement est également rejeté par 6 voix contre
et 10 abstentions.
Les amendements proposés par. d'autres membres à

l'article 2 (doe. 47) sont retirés.

20 Il est en outre: loisible au redevable de prendre: comme
bénéfice de référence une somme correspondant, pour une
période de 12 mois, à lOp. c. du capital sociaJ réellement
libéré restant à rembourser et les réserves, à l'exclusion
toutefois des plus-values de réévaluation et des réserves
constituées au cours de la période imposable. Contraire-
ment à la Joi du 16 octobre 1945, Je capital et les réserves
à prendre en considération sont ceux qui existent à la fin
de la période imposable. Cette modification permet de tenir



Deze Wl)Ztgmg laar o. a. toe rekening te houden met de
kapitaalsverhoq inqen waartoe tijdens bewust tijdperk
werd overqeqaan.

De Regering had in haar oorspronkelijk ontwerp een
procent van 8 % voorzien .. zich hierbij steunende op vorige
wetten. Na de oorloq van 1914/18 (wet van 1919) en in
de wet van 16 October 1945 werd een procent van 6 t. h.
voorzien, in de wetten van 10 [anuari 19'10, 8 '%, terwijl
in het ontwerp dar de Franse Regering heeft neergelegd
6 t. h. wordt voorz ien,

Verscheidene leden van de Commissie hebben jnqeroe-
pen dat de voorgestelde 8 t. h. overeenstemmen met een
nettowinst van 2 tot '1: t. h., zegge een geringe winst, en
dat revens de perequatie van de kapitaalsbestanddelen
welke door de muntdevaluaties beïnvloed worden, slechts
gedeeltelijk ver wez enlijkt werden door de ontoereikende
percentages van artikel IS, par. 2, der samengeordende
wetten. Zij hebben uw Commîssie verzocht van het per-
centage van 8 t. h. te vervangen door 10 t , h. ( doc. 11 en
doc. 54).

Hun voorstel werd aan vaard met 7 stemrnen tegen 2
en 7 onthoudinqen,

VOORBEELD:

Veronderstellen we dat de naamloze vennootschap welke wij in ons
eerste voorbeeld sub 10 hadden voorzlen heeft een werkehjk gestort
maatschappelijk kapitaal van 6.000.000 frank op het einde van het
[aar t951 en 14.000.000 frank reserves op het einde van het [aar 1950
en dat de reëvaluatie van deze elementen doce de coëfficiënten in
artikel IS, § 2 der samenqeordende wetten betreffende de inkomsten-
belastingen zich als volqt voordoet:

Voor het kapitaal fr. 97.000.000
Voor de reserves 80.000.000

Totaal fr. t77.000.000

De vennootschap zal haar referentie als volgt kunnen bepalen :

t77.000.0oo X' to % .. ' '" fr. t7.700.000
te vermeerderen met de vaste bezoldiqiuqen der
beheerders, enz .• qedurende een der boekjaren 1947.
1948, 1949 of t 950. bijvoorbeeld 1950 ... 1.750.000

Totaal fr. t9.450.000

Belastbaar excedent : 27.500.000 - t9.150.000 == 8.050.000 frank.

3° De belastingplichtige kan eveneens als 'referentte
nernen een bedrag overeenstemmende, voor een periode
van 12 maanden, met lOt. h. van het werkelijk gestort
maatschappelijk kapitaal dat nog teruq te betalen blij lt en
al de bij de aanvang van het belastbaar tijdperk bestaande
reserves; deze elementen zrjnde niet herschat. De herwaar-
deringsreserves worden dus hier ook in de reserves inbe-
grepen.

VOORBEELD :

Zo in ons vorig voorbeeld er ook een meerwaarde bestond voor cen
bedrag van 40.000.000 frank, ingevolge de herwaardering van de uit-
rusting op basis vau de Wet van 20 Augustus t947, zou de referentte
van de vennootschap kunnen bepaald worden als volgt:

Kapitaal... ... fr. 6.000.000
Reserves..; '" 14.000.000
Meerwaarde... 40.000.000

Totaal...... fr. 60.000.000 X 10% of 6.000.000

Te verrneerderen met de vaste bezoldigingen van cl·e-
administrateurs, enz .• zoals in het 2· voorbeeld ... 1.750.000

Totaal fr. 7.750.000

In het geval dat wij thans onderzoeken blijkt de- derde verqelijkinqs-
formule minder gunstig dan de- twee voriqe, daar we een belastbaar
excedent bekomen van:

27.500.000 - 7.750.000 == t9.750.000 frank.

Zo de referenties voorkomende onder 2° en 3° zouden
verkozen worden, dienen ze in de vennootschappen op aan-
'delen, zoals we trouwens reeds in onze twee voorbeelden
gezien hebben, verrneerderd met het bedrag der vaste be-
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compte des majorations de capital effectuées au cours de
ladite période.

Dans son projet initial, le Gouvernement avait prévu un
pourcentage de 8 p. c., s'inspirant en cela des lots anté-
rieures. Après la guerre de 1914~1918 (loi de 1919) et
dans la loi du 16 octobre 1945, on prévoyait un pourcen-
tage de 6 p. c.: dans les lois du 10 janvier 1940, 8 p. c.,
tandis que dans le projet déposé par le gouvernement
français il est prévu 6 p. c.

Plusieurs membres de' la Commission ont invoqué le fait
qu' aux 8 p. c. proposés correspond un bénéfice net de 2 à
1 p. c.. soit tin profit infime. et que, d'autre part. la péré-
quation des éléments du capital affectés par les dévalua-
tions monétaires n' est que fort partiellement réalisée par
les taux insuffisants de l'article IS, par. 2, des lois coor-
données. Ils ont proposé à votre Commission le remplace-
ment du taux de 8 p. c. par 10 p. c. (doc. 11 et doc. 54).

Leur amendement fut adopté par 7 voix contre 2 et 7
abstentions.

EXEMPLE:

Supposons que la société visée au 1· a un capital social réellement
libéré de 6.000.000 de francs à la fin de 1951 et des réserves de
14.000.000 de francs à la fin de 1950, et que la revalorisation de ces
éléments par .les coefficients mentionnés à l'article 15. § 2. des lois
coordonnées relatives aux: impôts sur les revenus s'établit comme suit:

Pour le capital ...
Pour les réserves

fr. 97.000.000
80.000.000

177.000.000Total fr.
La société pourra déterminer sa référence comme suit:

177.000.000 X 10 % '" fr. 17-700.000
somme à majorer des rémunérations fixes des admi-
nistrateurs, e-tc.• pendant l'un des exercices comptables
19H, 1948, 1949 ou 1950 au choix, par exemple t950 1.750.000

Total fr. 19.450.000

Excédent taxable : 27..500.000- t9.450.000 = 8.050.000 francs.

3· Le redevable peut également prendre comme réfé-
rence un montant correspondant, pour une période de 12
mois. à Iû p.: c. du capital social réellement versé restant
à rembourser. et. de toutes les réserves existant au début
cie la pér-iode imposable, ces éléments n'étant pas réévalués,
Les réserves de réévaluation sont donc également com-
prises dans les réserves.

EXEMPLE:

Si. dans t'exemple ci-dessus. il existait également des plus-values
pour '10.000-000. résultant de la réévaluation de t'outillage en vertu
de la loi du 20 août 1917. la référence de ta dite soctëtê aurait pu
encore être déterminée comme suit:

Capital ' Fr. . 6.000.000
Réserves !'i.OOO.OOO
Plus-values 10.000.000

Total Fr. 60.000.000 à 10 % = 6.000.000

Ajouter : rémunérations fixes des administrateurs, etc.
(comme ci-dessus) ... ... 1.750.000

Total fr. 7.750.000

Dans le cas en examen; cette formule se révèle moins favorable que
les deux précédents, puisqu'elle aboutit à un excédent taxable de :

27.500.000 - 7.750.000 == 19.750.000 francs.

Si la pr-éférence est donnée aux références reprises sous
le 2" et le 3·, celles-ci doivent. comme nous l'avons déjà
vu dans les deux exemples, être majorées, pour les sociétés
par actions, du montant des rémunérations fixes, attri-



2'1.3

zoldtqtnqen in de loop van het refèrentietijdperk uitqe-
keerd élan de personen die in artlkel 25, par. 10 en 3°
litt. b der samenqeordende wetten betreffende de mkomsten-
belastinq vernoerud wcrden. In de vennootschappen en
vereniqiuqcn andere dan op aandelen wordt het belegd
kapitaal. zoals het hrerboven werd bepaald, door Iedere
vennoot tot beloop van zi]n inbreng ingeroepen en het
eventueel saldo van het ka pitaal en de reserves worden
~~~_cl_e..ven nootschap aanqerekend.

~Ü; belastlnqpllchtiqe zal vervolgens een minimum-
rcferentie van 400.000 frank genieten voor twaalf maanden
activlreit. hetgeen betekent dat het overgroot gedeelte van
de belastingplichtigen, waarvan het voor de grondslag van
de bijbelastinq in aanmerking te nernen Inkcmen het voor-
meld bedraq van 400.000 frank niet bereikt, van ambts-
wege voor de toepassing van de bijbelastînq zullen uitqe-
schakeld worden.

VOORBEELD:

Ecn onderneminq heeft volqende wjnsten \leboekt:

[aar 1947 250.000
[aar 1948 280.000
Jaal' 1949 310.000
[aar 1950 380.000
[aar 1951 500_000

De refercntle voorzien onder n" I qeeft een bedraq dat lager is dan
400.000 frank (380.000 in 1950); van de andere kant laat het beperkt
bedrag van het kapitaal en van de reserves, eventueel geherwaardeerd,
de toepassinq nlet toe van de formules. welke onder 2ö en 3· zijn
voorzien.

Het belastbaar excedent zal als volgt bepaald worden :

Bclastbaar excedent : 500.000 -' '100.000 = 100.000 frank.

Een lid uwer Commissie vroeg waarom deze referentie
op 400.000 frank werd bepaald. De heer Minister ant-
woordde hem dat twee redenen de Regering deze beslis-
sing hebben doen treffen : vooreerst werd aanschouwd dat
deze die minder dan 500.000 frank inkomsten hadden moei-
Iijk uitzonderlijke winsten zouden hebben kunnen maken
voortkomende van de bijzondere conjunctuur die we sedert
meer dan ëën jaar kermen: tevens hoe beperkter de refe-
rentiewinst gcbracht werd, hoe groter het aantal te onder-
zoeken dossiers zou worden. De Regering meende dat de
dossiers van de belastingplichtigen die minder dan 400.000
frank inkomen hebben veel werk van de Administratie
zouden verqen en van weinig belang zijn wat de fiscale
opbrenqst ervan betreft.

5° Een commissaris wees op de fiscale onqelijkheid be-
staande tussen de vennootschappen naar gelang hun juri-
dische vorrn, welke door de wet van 8 Maart 1951 werd
afgeschaft en thans opnieuw in het Regeringsontwerp in-
gevoerd werd.

De vennootschappen op aandelen zullen in de bijbelas-
ting belastbaar zijn op basis van het totaal der niet uit-
qekeer de winsten. der dividenden en der bezoldiqinqen
van de beheerders en comrnissartssen.

De personenvennootschappen daarenteqen zullen enkel
belastbaar zijn op de niet uitqekeerde winsten, daar de
toekenninqeri van de actieve en niet actieve vennoten in
hoofde van deze laatste belastbaar zijn.

Ieder vennoot in een personenvennootschap kan dus, zo
dit hem voordelig is, als referentiewlnst aanspraak maken
op de forfaitaire som van .400.000 frank terwij] in hoofde
van de vennootschappen op aandelen, het gedeelte van de
belastbare winst vertegenwoordigd door de bezoldigingen
van de beheerders en commissarîssen, slechts als teqen-
waarde zal hebben het werkelijk bedrag van de bezoldi-
gingen tijdens het referentietijdperk aan deze mandata-
rissen toeqekend.

Het was het teruq invoeren van een fiscale onqelijkbeid
welke door de wet van 8 Maart 1951 was afgeschaft.

[ lél ]

buées au cOUrSde la période de référence aux personnes
visées à l'article 25, par, 1 et 2, litt. b des lois coordonnées
relatives aux impôts sur les revenus. Dans les sociétés et
associations autres que par actions, le capital investi, tel
qu'indiqué ci-dessus, est invoqué par chaque associé à
concurrence de ses apports; le solde éventuel du capital et
les réserves sont comptés ft la société.

4u Ensuite le redevable bénéficiera d'une référence mi-
nimum de '100.000 francs pour douze mois d'activité. ce
qui signifie que la plupart des redevables, dont les revenus
à prendre en considération comme base pour la surtaxe
n'atteignent pas la somme précitée de <JOO.ûÖD francs, sont
exclus d'office de l'application de la surtaxe. .

EXEMPLE:

Soit une entreprise ayant réulisé les bénéfices ci-après :

Année 1947 : 250.000
Année 1948 : 280.000
Année 1949 : 310.000
Année 1950 : 380.000
Année 1951 : sQO.OOO

La référence visée sous le 1· donne un chiffre inférieur il 400.000 il'.
{380.oo0 francs pour l'année 1950}; d'autre part, la modicité du capital
et des réserves, éventuellement revalorisés, exclut l'application des
formules dont il est 'question aux 2· et 3·.

L'excédent taxable sera déterminé comme suit:

Excédent taxable : 500.000 ~ 400.000 = 100.000 francs,

Un membre de votre Commission a demandé pourquoi
cette référence fut fixée à 400.000 francs, M_ le Ministre
a répondu que deux motifs ont Incite le Gouvernement à
prendre cette décision; tout d'abord, l'on a estimé que
ceux dont les revenus sont inférieurs à 400.000 francs
pourraient difficilement avoir réalisé des bénéfices excep-
tionnels provenant de la conjoncture particulière que nous
connaissons depuis plus d'un an; d'autre part, le nombre
de dossiers à examiner augmenterait à mesure qu'on rédui-
rait le bénéfice de référence. Le Gouvernement a jugé: que
les dossiers des redevables ayant des revenus inférieurs
à 400_000 francs exigeraient beaucoup de travail de la
part de l'Administration, et seraient peu importants quant
à leur rendement fiscal.

5' Un membre de la Commission a attiré l'attention SUr
l'inégalité fiscale existant entre les sociétés selon leur
forme juridique avant que la loi du & mars 1951 ne Ia sup-
prime et qui, à présent, est réintroduite dans le projet gou-
vernemental.

Les sociétés par actions seront, 'en matière de surtaxe.
imposables sur la base de la totalité des bénéfices non-
répartis, des dividendes ainsi que des rémunérations des
administrateurs et des commissaires,

Les sociétés de personnes, en revanche, ne seront impo-
sables que sur les bénéfices non-répartis, car les sommes
octroyées aux associés, actifs ou non, seront imposables
dans le chef de ces derniers.

Chacun des associés d'une société de personnes peut
donc, si cela lui semble profitable, prétendre en matière
de bénéfice de référence àLa somme forfaitaire de 400.000
francs, alors que du chef des sociétés par actions la partie
du bênêhce imposable constituée par les traitements des
administrateurs et des commissaires, n'aura pour contre-
valeur que le montant réel des traitements attribués à ces
mandataires au cours de la période de référence.

Cela revenait à réintroduire l'inégalité fiscale abrogée
par la loi du 8 mars 1951.



Ecn lid diende een amendement in dat echter na neer-
legging van het amendement van de Regering werd inge-
trokken.

De Regering ingaande op de oprnerkin qen van het acht-
baar lid. heeft bi] wij ze van amendement een 5" in het
artikel 2 bijgevoegd (doe. 213). Het amendement werd
met 10 stem men en 6 onthoudingen aangenomen.

Een nieuwe referentieformule wordt aldus in het ontwerp
inqelast in het voordeel van de aandelenvennootschappen.
Deze zullen zich niet noodzakelijk dienen te houden aan
de forfaitaire referentie van 400.000 frank, het zal hun
in de plaats hiervan worden toegelaten een referentie-
bedrag te berekenen op basis van 400.000 frank voor
twaalf rnaanden activiteit gedurende het belastbaar tijd-
perk voor elke beheerder, cornrnissaris, enz., die bij wijze
van opdracht of contract effectief werkehjke en vaste
functies uitoefent, doch op voorwaarde dat hij niet de-
zelfde bedrijvigheid in andere vennootschappen op aan-
delen uitoefent.

In dit laatste geval wordt de som van 400.000 frank
tot 200.000 Frank vverminderd voor deze der beheerders
die werkelijke en vaste Iuncties in meerdere venncotschap-
pen uitoefenen met dien verstande dat deze slechts af-
trekking bekomen voor de twee vennootschappen, die be-
langhebbende ill zijn jaarlijkse aanqifte in de inkornsten-
belastlnqen voor het dienstjaar 1952 zal aanqeduid heb-
ben.

De vennoten-zaakvoerders van de commanditaire ven-
nootschappen op aandelen die, krachtens de statuten, in
deze vennootschappen werkelijke en vaste functies uitoe-
Ienen. zullen behandeld worden, zoals de beheerders van
de naamloze vennootschappen, die bij wijze van opdracht
of contract belast zijn met bijzondere functies.

VOORßEEl.O,

Veronderstellen we een Naamlöze Vennootschap die volqende ult-
slaqen hekwarh [totaal der· niet uïtqekeerde winsten, uitqekeerdc win-
sten, en der vaste of veranderhjke bezoldiqinqen van 3 beheerders en
1 commlssarts) :
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Un membre a présenté un amendement. qui a toute-
fois été retiré après le dépôt d'un amendement par le
Gouvernement.

Tenant compte des observations de l'honorable rnem-
bre, le Gouvernement a ajouté par voie d'amendement un
5u il l'article 2 (doc. 21'3). L'amendement a été adopté
par la voix. six membres s'étant abstenus.

Une formule nouvelle de référence a ainsi été insérée au
profit des sociétés par actions. Celtes-ci ne se verront plus
obligées de s'en tenir nécessairement à la référence For-
faitaire de 400.000 francs. elles seront autorisés, en lieu et
place. à effectuer le calcul SUt' la base de·400.000 francs
pour une activité s'étendant sur douze mois au cours de la
période imposable. pour chacun des administrateurs. corn-
missaires, etc .. qui, en vertu d'une délégation ou d'un con-
trat. assume effectivement des fonctions réelles et perrna-
nentes, à la condition toutefois qu'il n'exerce pas une acti-
vité identique au sein d'autres sociétés pm actions.

Dans ce dernier. cas. la somme de 400.000 francs est ra-
menée à 200.000 francs en faveur de ceux des administra-
teurs qui assument des fonctions réelles et permanentes au
sein de plusieurs sociétés. étant bien entendu que ceux-cl
n 'obtiennent une réduction que pour les deux sociétés que
l'intéressé aura mentionnées dans sa déclaration annuelle
relative aux impôts sur les revenus de l' exercice 1952.

Les associés-gérants des sociétés en commandite par ac-
tions qui, en vertu des statuts, exercent des fonctions
réelles et 'permanentes. se verront traités de la même
façon que les administrateurs des sociétés anonymes qui,
en vertu d'une délégation Oll d'un contrat, sont char-
gés de fonctions particulières.

EXEMPLE ~

Soit une société anonyme ayant obtenu les résultats ci-après (total
des bénêftces non distribués, des bénéfices distribués et des rémunéra-
tions fb:es ou variables des trois administrateurs et du commissaire) :

Maatschappelijk jaar 1947 600000. Exercice social 1947 : 600.000.
» ~" 1948 SOO.OOO. » " 1948 : 800.000.
l' );- 1949 700.000. " » 1949 : 700.000.
r-, » 1950 750.000. " » 1950 , 750.000.
,> " Ill5l 1.450.600. .' » 1951 : 1.'150.000.

De referentie voorz.en in 1" is 800.000 frank [rnaatschappelijk jaar
(948). en wc veronderstellen dat ze qunstiqer is dan de verqelljkinqs-
formules voorzien in 2" en 3".

Drie beheerders vervullen inqevolqe een contract werkelijk en vaste
functles, .

De minimum referentie is : "100.000 fr. X 3 = 1.200.000 fr.
Belastbaar excedent ~ 1.'150.000 - 1.200.000 = 250.000 fr.
Zo er hter een der drie behcerders eveneens een gelijkaardige functie

uitoefent in een andere vcnnootschap zal de som van 400.000 frank
herleid won/en tot 200.000 frank en de minimurureferentle herleid wor-
den tot 1.000.000 frank, zodat het belastbaar excedent zal wordcn
l.'ISO.OOO Fr. - 1.000.000 fr. 450.000 fr.

6° Tenslotte ten einde rekening te houden met de tee-
stand van de nieuwe ondernemingen of met deze die: ge-
durende vier jar en of boekjaren die het belastbaar tijdperk
voorafgaan geen of weinig belangrijke winste:n hebben
verwezenlijkt, voorz iet de: laatste alinea van par. 1 dat er
in iedere eventualiteit slechts reden tot aanslag is, in de
mate waarin voor de dienstjaren 1948 tot 1952 het gehee:!
cler winsten opgesomd in artikel I en die naar het geval
tot grondslag van de bedrijfsbelasting of van de mobihën-
belastinq gediend hebben. het totaal overschrijdt dat be-
komen wordt door de rente tegen 5 t. h. te berekenen op
het belegd kapitaal bestaande op het einde van die dienst-
jaren.

La référence visée au l" est de SOO.OOOfrancs [exercice social 1943),
ct on suppose qu'elle est plus favorable que celle résultant des formules
dont il est question 2" ct 3" ci-dessus.

Trois administrateurs exercent effectivement dans la société, eu vertu
d' une délégation ou d'un contrat. des Ionctlons réelles ct permanentes.

La référence minimum est de : 400.000 Ir. X 3 = 1.200.000 fr.
Excédent taxable: 1.450.000 fr. - 1.200.000fr. = 250.000 fr.
Toutefois. si lin des trois administrateurs exerce ~alement dans une

autre soctété des fonctions reelles et permanentes, la somme de
400.000 francs en ce qui le concerne est ramenee à 200.000 francs, et,
partant, la référence minimum réduite à 1.000.000 francs, de telle sorte
que l'excédent imposable deviendra 1.150.000 fr. - 1.000.000 fr. ==
450.000 fr.

6' Enfin, en vue de tenir compte de la situation des entre-
prises nouvelles ou de: celles qui. pendant 1: années ou exer-
cices comptables précédant la période imposable n'ont enre-
gistré que des bénéfices peu importants ou nuls. le dernier'
alinéa du § I"'· prévoit qu'en toute éventualité. il n'y a lieu à
taxation que dans la mesure où, pour les exercices 1948 à
1952, l'ensemble: des revenus énumérés à l'article 1er et qui
ont servi de base à la taxe professionnelle ou à la taxe
mobilière, suivant le cas, dépasse le total formé par l'in-
térêt calculé à 5 p. c. sur la base du capital investi exis-

. tant à la fin de ces exercices.
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VOORBEELD:

Veronderstellen wc l'en persoucnvcnncotschap die tijdens de maat-
schappelijke [are-n 1947 tot 1951 Inbeqrepen (dtenstjaren 1948 tot 1952)
cen globale wtust van 2.300.000 frank heeft qeboekt, waarvan
2.000.000 frank voor het maatschnppeltjk jaar 1951.

Deze onderneminq werd gevormd in 1947 met een rnaatschappelljk
knpitaal van B.OoO.OoO,dat tot 1951 onveranderd bleef: de reserves van
deze ondcrncmtnq waren rcspecticvelijk 100.000 frank elude 1947.
200.000 frank einde 194B en 1949. 300.000 frank einde 1950 en
1.000.000 frank elnde 1951.

De belastbare grondslag zal eventueel beperkt zijn tot:

Totale wlnst ,
Af te trekken : 8.100.000 X 5 %

8.200.000 X 5 %
8.200.000 X 5 %
8.300.000 X 5 %
9.000.000 X 5 %

Totaal ...

..... , fr.
405.000
410.000
410.000
415.000
450.000

2.300.000

2.090.000

210.000 Reste . ... ... ... fr.Blijft . ...... fr.

Een lid stelt voor het percentaqe van 5 t. h. te brengen
op 8 t· h., terwijl een ander !id dit op 7 1. h. wenst te zien
verhogen. Zij roepen in dat 5 t. h. geen normaal rendement
vertegenwoordigen kan.

De heer Minister doet opmerken dat niet uit het oog
moet verloren worden dat 5 t. h. een gemiddeld rendement
verteqenwoordiqt voor elk der 5 jaren en dat deze referenne
juist voorzien werd voor de bedrijven die weinig belangrijke
winsten verwezenlijkt hebben, zo kan van deze bepaling
genieten een vennootschap die in 1951 een totaal inkomen
heeft van 15 L h. van het belegd kapitaal, alhoewel dat
inkomen van de vier voriqe jaren sarnen slechts lOt. h.
van het belegd kapitaal vertegenwoordigt.

Beide amendementen werden met 5 stemmen tegen 3
en 8 onthoudmqen verworpen.

Bi] amendement (doc. 184) heeft de Regering deze alinea
van artrkel 2 moeten wijzigen. Immers de bepalingen van
deze alinea, zoals ze oorspronkelijk waren voorzien in het
ontwerp, zouden, wat betreft de vennoten van personen-
vennootschappen waarvan de balans afgesloten wordt in
de loop van het jaar 1952 niet toelaten de inkomsten van
het belastbaar tijdperk in aanmerking te nemen voor de
toepassing van vermelde bepalingen, in tegenstelling met
wat zou gebeuren voor al de andere belastingplichtigen.
Krachtens de voorschriften der samengeordende wctten
op de inkomstenbelastinqen en de rechtspraak zal de aan-
slag gevestigd op deze inkomsten inderdaad over het alqe-
meen dienen verbonden te worden aan het fiscaal dienst-
jaar 1953. De voorqestelde wijûging verhelpt deze toe-
stand en werd aangenomen met 8 stemmen en 8 onthou-
dingen.

Een [id wenste bij wijze van amendement (doc. 54) nog
een referentiemoqelijkheid bij te voegen aan het wetsont-
werp. Deze referentie zou vastgesteld zijn bij verqelijkinq
met de normale winsten van gelijkaardige belastinqplich-
tigen bij toepassing van artikel 28 der samengeordende
wetten.

Uw Commissie heeft geoordeeld dat er reeds voldoende
referentiemogelijkheden werden gegeven en verwierp dit
amendement met 9 stemmen tegen 2 en 6 onthoudingen.

Het par. 2" van artrkel 2 voorziet dat de voordellqste
referentieformule op de belastingplichtige zal toeqepast
worden.

Het 3" par. voorziet wat er dient te geschieden, zo het
belastbaar tijdperk en het referentietijdperk van ongelijke
duur zijn, In dit geval zullen de referentiewmsten pro-rata
temporis verhooqd of verminderd worden om overeen te
stemrnen met de duur van het belastbaar tijdperk.

Uw verslagpever verwijst naar de twee voorbeelden van
de Memorie van toelichtinq.

Een Cornmissaris heeft bij wijze van amendement op dit

[ 18 ]

EXEMPLE:

Supposons une entreprise personnelle qui a rëaltsë. au cours des
exercices sociaux 1947 il 1951 inclus (exercices fiscaux 1948 il 1952),
lin bénëftce total de 2.300.000 francs, dont 2.000.000 francs pour l'exer-
cice social 1951.

Cette entreprise s'est constituée en 1947 avec lin capital social de
B.OOO.OOO,inchangé il fin 1951; les réserves de cette entreprtse ont été
respectivement de 100.000 francs fi fin 1947. 200.000 francs ti fin 1948
et 1949. 300.000 francs fi fin 1950 ct 1.000.000 francs à Iln 1951,'

La base taxable sera. le cas échéant. limitée fi ,

Bénéfice total... '.. ... ... ... ... ...
A déduire: 8.100.000 X 5 %

8.200.000 X 5 %
8.200.000 X 5 %
8,300.000 X 5 %
9.000.000 X 5 %

2.300.000... fr.
405.000
410.000
410.000
415.000
450.000

Total 2,090.000

210.000

Un membre propose de porter le: pourcentage de 5 p. c.
à 8 p. c., tandis qu'un autre membre souhaite le voir porté
à 7 p. c. Ils invoquent le fait que 5 p. c. ne peuvent
représenter un rendement normal.

M. le Ministre fait observer qu'il ne faut point perdre
de vue que 5 p. c. représente un rendement moyen pour
chacune des 5 années et que cette référence fut précisément
prévue en faveur des entreprises qui ont réalisé des béné-
fices peu importants; c'est ainsi que bénéficiera de cette
disposition une société qui a, en 1951, un revenu total de
'IS p. c. du capital investi, alors que le revenu des quatre
années antérieures ne représente au total que 10 p. c.
du' capital investi.

Les deux amendements furent rejetés par 5 voix contre
3 et 8 abstentions.

Par voie d'amendement (doc. 184). le Gouvernement
a dû modifier cet alinéa de l'article 2. En effet. telles
qu'elles étaient prévues au projet initial. les dispositions
de cet alinëa ne permettaient pas. en ce: qui concerne les
associés de sociétés. de personnes dont le bîlan se clôture
dans le couran t de l' année 1952. de prendre les revenus
de la période imposable en considération pour l'applica-
tion desdites dispositions, contrairement à ce qui se prati-
querait pour tous les autres contribuables. En effet. en
vertu des prescriptions des lois coordonnées relatives <lUX

impôts Sur les revenus et de la jur-isprudence. l'impo-
sition, basée sur ces revenus, devra généralement être
rattachée à l'exercice fiscal 1953. La modification propo-
sée remédie à cette situation et elle est approuvée par'
8 voix et 8 abstentions.

Par voie d'amendement (doc. 54) un membre désirait
ajouter une possibilité de référence à celles que prévoit
le: projet de lor, Cette référence serait déterminée par
comparaison avec les bénéfices normaux de semblables
contribuables par application de l'article 28 des lois coor-
données.

Votre Commission, estimant qu'il existait déjà suffi-
samment de possibilités de référence, a rejeté cet amen-
dement par 9 voix contre 2 et 6 abstentions.

Le par. 2° de l'article 2 prévoit que la formule de réfé-
, renee la plus avantageuse sera appliquée au contribuable.

Le par. 3 prévoit ce qui se produira lorsque la période
imposable et la période de référence sont de durée inégale.
Dans ce cas. les bénéfices de référence seront majorés
ou réduits de façon à correspondre à la durée de la période
imposable.

Votre rapporteur se réfère aux deux exemples de l'Ex-
posé des Motifs.

Par amendement à ce par. (doc. 54). un Commissaire



par. (doc. 51) voorqesteld dat wanneer het belastbaar tijd-
perk twaalf maanden te boven gnat, de inkomsten van het
belastbaar tijdperk door de proportionele regel teruqqe-
bracht worden op twaalf maanden.

Er werd gewezen dat dit voorstel .in strijd is met arti-
kel 35 der sumenqeordende wetten op de tnkomstenhelas-
tingen welke de annualitelt van de belasting heeft vast-
gelegd; tevens zo het amendement zou aangenomen worden.
zou niet alleen van een vastliggend princiep van onze fiscale
wetgeving worden afgeweken, doch ZOll eveneens dienen
tocqepast in het tegenovergesteld geval, namelijk wanneer
het belastbaar tijdperk minder dan 12 maauden is.

Dit amendement werd verworpen met ":I stemmen tegen 2
en 10 on thoudinqen.

T'en einde te verrnijden dat sommige belastingplichtigen
mm de bijbelasting zouden trachten te ontsnappen door
de aanqeqeven inkomsten van het referentietijdperk te
verhoqen, voorztet het par. 4 dat geen rekening mag ge-
houden worden VOOrhet bepalen van de gedttrende het
referentietijdperk behaalde aftrekbare winsten met de rec-
tificatiën van inkomsten welke spontaan na 1 Maart 1951
werden gedaan. El' zal echter wel rekening mogen gehou~
den worden met de vérandermqen welke door de Admi-
nistratie aanqebracht werden,

Een lid stelde voor de datum van Maart 1951 te ver-
vahqen door 20 October 1951.

Dit voorstel werd echter door uw Commissie als onge-
grond aanschouwd en verworpen door 9 stemmen tegen 2
en 6 onthoudingen.

Het artikel 2, gewijzigd zoals in deze comrnentaar uit-
eengezet. werd door 8 stemmen tegen 2 en 7 onthoudingen
aangenomen.

Art.3.

Dit artikel lokte geen enkele bespreking uit, en beoogt
narnelijk het geval van kinderen die de zaken van hun
ouders overn emen, van een vennootschap welke eenvoudiq
van naarn of van vorm verandert, van een particulier of
een groep waarvan de ondernemlnq in vennootschap wordt
ornqevormd, van en organisme dat een fusie tot stand
brengt van vroeger door particulieren of vennootschappen
qeëxploiteerde onderneminqen, van êên of meer vennoten
die de verrichtinqen van een groep of een vereniging waar-
van zi] deel uitmaakten met dezelfde bedrij lsmiddelen
voortzetten.

De referentiewinst kan in dit geval worden vastqesteld
alsof de onderneming niet van titularis ware veranderd:
daaruit volgt dat. indien de nieuwe onderneming in haar
boekhouding het actief en het passief van de gecedeerde
zaak eenvoudig overgenomen heeft. de quotiteit van l G t. h.
'van het kapitaal berekend kan worden op het gerevalori-
seerd kapitaal met inachtneming van het tijdperk waarop
het in de vroegere onderneming gestort werd,

Dit artikel werd aangenomen door uw Cornmissie met
8 stemmen tegen 2 en 7 onthoudinqen.

Art. 4.

\Vat de vennootschappen en verenigingen andere dan
op aandelen betreft. hebben we: in artikel 1, 1°, 3e lid, ge~
zien dat de bîjbelastinq geheven wordt op het excedent
dat de niet-uitqekeerde of niet toegekende winsten van
het belastbaar tijdperk (1951) vertonen op de winsten
niet uitqekeerd of niet toeqekend gedurende het refe-
rentietijdperk. .

Dit zou kunnen uitlopen op ongerechtigheden voortsprui-
tend uit het feit dat in de bedoelde vennootschappen de
toekenning van de winsten veel verschilt van "t een op
ander jaar. Het gebeurt immers dat voor een bepaald, jaar
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a proposé de ramener proportionnellement les revenus de
la période imposable il douze mois, lorsque la période
imposable dépasse douze mois.

On a fait observer que cette proposition allait à l'en-
contre de l'article 35 des lois coordonnées relatives aux
impôts sur les revenus qui consacre le prîncipe de l'an-.
Dualité de l'impôt; de même, si l'amendement était adopté,
on s'écarterait non seulement d'un principe bien arrêté de
notre législation fiscale, mais application devrait en être
faite dans les cas opposés, notamment lorsque la période
imposable est de moins de 12 mois.

Cet amendement a été rejeté par 4 voix contre 2 et
10 abstentions.

Afin d'éviter que certains contribuables n'essaient
d'échapper il la surtaxe en majorant les revenus déclarés
pour la période de référence, le par. "I prévoit qu'il ne
peut être tenu compte. lors de la détermination des reve'.
nus déductibles de la période de référence, des rectifica-
tions de revenus effectuées spontanément après le l"r mars
1951. Toutefois. il pourra être tenu compte des modifica-
tions apportées par l'Administration.

Un membre a proposé de remplacer la date du 1el' mars
1951 par celte du 20 octobre 1951.

Votre: Commission estimant que cette proposition ne se
justifiait pas. l'a repoussée par 9 voix contre 2 et 6 ab-
stentions.

L'article 2. modifié comme exposé dans ce commentaire,
a été adopté par 8 voix contre 2 et 7 abstentions.

Art.3.

Cet article n'a pas donné lieu à discussion: il concerne
notamment le cas des enfants qui reprennent les affaires de
leurs parents, d'une société qui change simplement de dé-
nomination ou de forme juridique, d'un particulier ou d'un
groupement dont l'entreprise subit un remaniement. d'un
organisme qui opère la fusion d'entreprises exploitées
jadis par des particuliers ou par des sociétés, d'un ou de
plusieurs associés continuant. avec des moyens d'exploi-
tation identiques. les affaires d'un groupement ott société
dont il (s) Iaisai (en) t partie.

Dansee cas, le bénéfice de référence peut être établi
comme si l'entreprise n'avait pas changé: de titulaire: il en
résulte: que. si la nouvelle entreprise a simplement repris
dans sa comptabilité l'actif ainsi que:· le, passif de
I'entreprise cédée, la quotité de lOp. c. du capital peut se
calculer sur le capital rêvalorisê, en tenant compte de la
période à laquelle celui-ci a êtê investi dans I'entreprise
antérieure.

Votre Commission a adopté cet article: par 8 voix
contre 2 et 7 abstentions.

Art.4.

QUant aux sociétés et associations autres que celles
par actions. nous avons vu à l'article 1. 1",3" alinéa. que: la
surtaxe était perçue sur l'excédent que représentent les béné-
fices non-répartis ou non-attribués. afférents à la période
imposable (1951) par rapport aux bénéfices non-répartis ou
non-rétribués. afférents à la période de référence.

Cela pourrait aboutir à des iniquités résultant du fait
que l'attribution des bénéfices dans lesdites sociétés dif-
fère beaucoup d'une année à l'autre. Il arrive, en effet..
que pour une année déterminée les bénéfices soient répartis
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de totaliteit der winsten uitgedeeld wordt, terwijl het vol-
gend jaar al de winsten gereserveerd worden.

Artikel 4 strekt ertoe de bijbelastinq slechtstoe te pas-
sen op de vennootschap in de mate dat de winsten van
het belastbaar tijdperk met inbegrip van de inkomsten en
bezoldigingen toegekend aan de zaakvoerders of vennoten
vernoemd In hoger besproken artikel 1. 2°, de winsten van
het referentietij dperk, met inbegrip van de inkomsten tee-
gekend aan voornoemde zaakvoerders en vennoten, over-
treffen.

Een lid uwer Cornmtssie heeft gevraagd dat bijzon-
dere nadruk zou gelegd worden door uw verslaggever op
het feit dat voor de toepasslnq van dit artikel het de uit-
gekeerde winsten betreft, vco rz ien en begrepen in dezelfde
zin als in artikel 1, 2°.

Een paar voorbeelden zullen dit artikel beter doen be-
grijpen:

I. - Onderstellen wl] een vennootschap onder gemeenschappelijKe
naam die qcdurende hct maatschappelljk dienstjaar, eindlqendc op
31 December 1951. vier nulltoen wmsten heeft behaald, verdccld ais
volgt:

Vennoot A
Vènnoot B
Nïét uitqekeerde winst

fr. 1.700.000
1.300.000
1.000.000

Zo van de 4 voorgaande boekjaren de globale wlnst [uttqekeerd eu
niet uïtqekeerd] van het jaar 1950 de hooqste is en verdeeld werd
als volgt:
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dans leur totalité, alors que l'année suivante ils seront
versés à la réserve.

L'article 4 tend à n'appliquer la surtaxe à la société que
dans la mesure où les bénéfices de la période imposable,
y compris les revenus et rèmunérations attribués aux g&-
rants et aux associés cités à l'article 1, 2". discuté ci-
dessus. dépassent les bénéfices afférents à la 'période de
référence. y compris les revenus attribués aux gerants et
associés en question.

Un membre de votre Commission a demandé que votre
rapporteur insiste sur le fait que l'application de cet article
concerne les bénéfices répartis, prévus et entendus dans
le sens de l'article 1. 2°.

Quelques exemples feront mieux comprendre cet article:

I. - Supposons une soctëtë en nom collectif ayant réallsé, pour
l'exercice social clôturé au 31 décembre 1951, unbënëftce de '1 millions
de francs. décomposé comme suit :

Associé A .
Associé B '"
Bénéfice non distribué

... fr. 1.700.000
1.300.000
1.000:000

Si, parmi les bénéfices afférents aux exercices comptables antérieurs.
le hénéfièeglobal (distribué et non distribué) le 'plus élevé est par
exemple celui de 1950. se répartissant comme suit

Vennoot A fr. 800.000 Associé A ... ... ... ... fr. scocoo
Vennoot B 700.000 Associé B ... ... ... - .. 700.000
Niet uitqekeerde winst 2.000.000 Bénéfice non distribué 2.000.000

Totaal fr. 3500.000 Total ... fr. 3.500.000

wordt alleen het excedent tussen de totale winst (qereser-
veerde en uitqekeerde} van het belastbaar tijdperk en dezeljde totale
winst van het referentletijdperk of 4.000.000 -- 3.500.000 ::: 500.000 fr.

Daar gedurende het belastbaar tijdperk de niet uitqekeerde winst
(\.000.000 fr.) lager is dan die van het referentietijdperk (2,000.000 Ir.)
is de venncotschap zelf niet belastbaar,

Wat de vennoten betreft, overschrtjden de inkomsten welke hun ge-
durende het belastbare tijdperk toeqekend werden met 1500.000 frank
die van het referentietijdperk, doch ze zijn sleehts belastbaar in de
mate dat de globale winst vau de vennootschap voor het belastbaar
tijdperk (4.000.000 Ir.) de globale winst van het referenttettjdperk
overschrijdt (3.5oo.oo0 fr.). hetzt] ten belope van 500.000 frank.

Die 500.000 frank maken het in hoofde van de vennoten belastbaar
excedent uit: zij moeren onder elk der vennoten omqedeeld worden
naar verhouding van hun werkelijke excedentaire wmst, zeqqe ln het
beschouwde geval:

VOÓI' A' : 1.700.000 -- 800.000 ::: 900.000 frank
Voor B : 1.300.000 - 700.000 :::: 600.000 frank

hetqeen de volqende belastbare grondslagen geeft:

900.000
A 500.000 X 300.000 frank.

1500.000

600.000
B 500.000 X --- ::: 200.000 frank.

1500.000

II. - Veronderstellen »se een vennootschap bij wijze van eenvou-
dige geldschieting wier voordèlïqste referenttettjdperk zich als volqt
voordoet :

Globale winst : 600.000 frank:

Vennoot A .
Vermoot B., .
Niet uitqekeerde winst .

fr. 200.000
350.000

50.000

'Tijdens het belastbare tijdperk maakte hoqerqenoemde veunootschap
een globale winst van 900.000 frank onderverdeeld als volgt:

seul l'excédent. résultant de, la différence entre le bëaëftce global
(versé à la réserve et réparti) de la 'période imposable et le même
bénéfice global pour la période de référence. est imposable. soit :
4.000.000 - 3.500.000 = 500.000 francs.

Le bénéfice non réparti au cours de la période imposable (1.000.000 de
francs) étant inférieur fi celui de la période de référence (2.000.000 de
francs). la société elle-même n' est pas imposable.

Quant ame associés, les revenus qui leur ont ëtë attribués au cours
de la période imposable dépassent de 1.500.000 francs ceux de la
période de référence. mais ils ne. sont imposables que dans la mesure
où le bénéfice global de la société: pour Iapérlode imposable (4 millions
de francs) dépasse le bénéfice global afférent il la période de référence
(3.500.000 'francs), soit 11 concurrence de 500.000 francs.

Ces 500.000 francs constituent un excédent imposable dans le chef
des associés; ils rloivent être répartis entre tous les associés ,proportion-
nellement il Ieursbënëftces excédentaires réels. soit dans le cas qui nous
occupe:

Pour A : 1.700.000 - 800.000 = 900.000 francs
Pour B : 1.300.000 - 700.000 = 600.000 francs

ce qui nous donne les bases d'imposition suivantes:

900.000
A : 500.000 X ---- = 300.000 francs

1500.000

600.000
B : 500.000 X --- - 200.000 francs

1500.000

II. - Supposons une société en commandite simple dont la période
de référence la plus favorable se présente comme suit :

Bénéfice global : 600.000 francs :

Associé A , .
Associé B
Bénéfice non réparti

fr. 200.000
350.000

50.000

Au cours de la période imposable. ladite société a réalisé un béné-
fice global de '900.000 francs. se décomposant comme suit:



Vennoot A .
Vcnnoot B .
Nlct ultqekcerde wtnst

fr. 350.000
50.000

500.000

Het globaal b elastbaur c xccdcnt is :

900,000 - 600.000 :.:: 300.000 frank.

Er zal op de volqcnde wijze belast worden :

il) vcnnoot B is n iet belastbaar : hij hccft (rnmr-rs qeen excedentaire
wlnst, vermlts de sommen die hem qedurendc hct belastbaar tijdperk
werden ultqckecrd (50.000 frank) ]00.000 frank lager zljn dan die
welkc hl] qedurende het referentietild.perk qetrokken heeft:

b) het globaal exccdcntalr bedraq (300.000 frank) moet dus omge-
slaqen wordcn op de vennoot A (350,000 - 200.000 = 150.000 frank)
en de vennootschap (500.000 - 50.000 == 450.000). naar rato van
hun werkclijk excedentaire wiust. hN"j 75.000 en 225.000 frank.

Echter heeft icder van deze twee fiscale cntltclten volqens artikel 2.
4". recht op de mlnlmum rcfcrcnttc van 400.000 frank. zodat de ven-
noot A uiet bélastbaar is, daar zijn inkornsten lager zijn dan 400.000 fr.
De vennootschap ls bclastbaar op 500.000 - 400.000 of 100.000 frank.

De vennootschappen of veceniqinqen andere dan op
aandelen aullen dus slechts aan de bijbelastinq onderwor-
pen zijn, voor zover de totale winst (gereserveerde en uit-
gekeerde) van het belastbaar tijdperk, dezelfde totale winst
van het referentîettjdperk overschrijdt.

Dit artikel werd aanvaard met 8 sternmen tegen 2 en
7 onthoudinqen.

Art. 5,

- Dit arnkel gaf slechts aanleidinq tot een bondige bespre-
king in uw Cornmlssie, en werd sarnen met de amcndemen-
ten van de Regering (doc. lIB en 184) aangenomen met
7 stemmen en 9 onthoudinqen. terwijl het amendement van
een lid (doc- 41) inqetrokken werd,

Dit artikel verbetert in de eerste paragraaf de onrecht-
vaardige gevolgen welke het in rekening brengen der be-
lastingen zou medebrengen. wanneer zij bij voorbeeld zou-
den betaald geweest zijn gedurende het referentietijdperk
en teruqbetaald werden gedUl:ende het belastbaar tijdperk.

Zo de terugbetaling van vroeqer vereffende belastinqen
geschiedt tijdens het belastbaar tijdperk, zal de teruq-
betaalde som van de winsten van dit tijdperk afg.etrokken
worden: echter, zo de terugbetaling verband houdt met
belastinqen, die als bedrijfslasten werden afgetrokken van
de winsten van het referentietijdperk, worden die winsten
verrneerderd met het coq op de vaststelling van het in de
bijzondere belasting aan te: slaan excedent, ten belope van
het bedrag der verkreg en teruqqave.

Een Iid heeft bij doc. 11 voorgesteld dat van de
referentïewist als van de belastbare winst alle schuld-
vorderingen of vergoedinqen voor oorlogsschade zouden
uitqesloten worden.

Gezien echter de Regering belanqrtjke wijziqinqen aan
de wet op de oorlogschade heeft voorgesteld (doc. 95).
is het noodzakehjk hier-mede rekening te houden. De Re-
gering stelt inderdaad voor:

1" dat het verlies voortspruîtende uit de oorlogsschade
met bedrijfskarakter als een definitief oerlies zou aanzien
worden :

a) hetzij voor het jaar gedl!rende hetwelk de schade
geleden werd: .

b) hetzij voor het boekjaar gedurende hetwelk het als
dusdanig in de boekhoudinq opgenomen werd;

c] hetzij warineer het nog niet als dusdanig in de boek-
houding opqenomen werd, bij de 'bekendmakinq 'van de
wet, voor het jaar van deze bekendmaking of voor éên der

[ 21 } .273

Associé A rr.
Associé B .
Bénéfice non réparti

L'excédent global taxable est de :

:5JU.U\JV
50,000

500.000

900.000 - 600.000 = 300.000 francs,

Pour l'imposition, il sera procédé comme suit :

a) l'associé B n'est pas taxable : il n'a, en effet, aucun bénéfice
excédentaire, puisque les sommes qui lui ont été attribuées au cours
de la période imposable (50.000 francs) sont inférieures de 300.000 fr.
à celles qu'il a perçues au cours de la période de référence.

b) l'excédent global (300.000 francs) est donc il 'répartir entre l'asso-
cié A (350.000 - 200.000 = 150.000 francs) et la société (500.000-
50.000 = 45.0.00 francs), soit au prorata de leur- bénéfice excédentaire
réel. ou respectivement 75.000 et 225.000 francs.

Cependant. conformément il l'article 2, 4", chacune de eE'S deux entités
Ilscales adroit il la référence minimum de 400.000 francs, de sorte que
l'associé A n'est pas imposable. ses attributions (350.000 francs) étant
inférieures il 400.000 francs. La société est taxable sur 500.000 -
400.000 = 100.000 francs.

Les sociétés ou associations, autres que celles par ac-
tions. ne seront donc soumises à la surtaxe que dans la
mesure où le bénéfice total (versé à la réserve et réparti}.
afférent à la période imposable. dépasse: ce même bénéfice
global de la période de référence.

Cet article a été adopté par 8 voix contre 2 et 7 ab-
stentions.

Art. S.

Cet article ne donna lieu qu'à une brève discussion en
commission; il fut adopté avec les amendements du Gouver-
nement (doc. 118 et 184) par 7 voix et 9 abstentions, tandis
qu'était retiré l'amendement d'un membre: (doc. 41).

Cet article corrige, en son premier paragraphe. les effets
inéquitables qu'entraînerait la prise en charge des impôts
lorsque. par exemple. ils auraient été payés pendant la
période de référence et remboursés au cours de Ia période
imposable.

Si le remboursement d'impôts antérieurement acquittés a
lieu au cours de la période imposable. la somme rembour-
sée sera déduite: des bénéfices de: cette période; toutefois.
si le remboursement est afférent à des impôts qui ont été
déduits ·comme charges professionnelles des bénéfices de
la période de référence, ces bénéfices seront augmentés
en vue de la détermination de l'excédent taxable à la sur-
taxe. à concurrence du montant de la restitution obtenue.

Dans le document 41" un membre a proposé que
soient écartées. du bénéfice de référence comme du béné-
fice imposable, toutes les créances ou indemnités de dom-
mages de guerre.

Le Gouvernement ayant toutefois proposé dè profondes
modifications à .la loi sur les dommages de guerre (doc.
95), il est nécessaire d'en tenir compte. Le Gouvernement
propose en effet:

I" d'admettre Ja perte résultant des dommages de gu~rre
à des biens professionnels au titre de perte définitive:

a) soit de rannée au cours de laquelle le dommàge a été
subi;

b) soit pour rexercice comptable au cours duquel elle a
été actée comme telle dans la comptabilité;

c) soit. lorsqu'elle n'a pas été actée comme telle dans la
comptabilité lors de la publication de la loi, pour l'année
de cette.publication ou pour une des années postérieures et
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volq eude [aren. en teri laatste, voor het [aar gedurende
hetwelk de vergoeding voor herstel definitief vastg eleqd
wordt,

2" dat de vergoeding (Joar herstel els belestbeer bedrijfs"
inkomen zou worden aanzien voor het [aar of het boekjaar
gedurende hetwe lk de vergoeding betaalbaar gesteld werd
in de mate waarin zij het verlies compenseert dat op fiscaal
gebied als aftrekbaar bedrljfsverltes werd aangenomen;
hereventueel overschot wordt onder de voorwaarden voor-
zien bij artikel 27. 'Par. 'Zbis, litt. b. lrd 2, 2" en 3", del'
samenqeordende wetten (regime der meerwaarden) van
belasting vrijgesteld.

Volqens deze voorqestelde wijzigingen zouden niet enkel
dit. winsten van een der referen tiejaren als van het in de
bljbelasttnq belastbaar tijdperk beïnvloed worden én door
de aftrek van de verliezen voortspruitend uit de oorloqs-
schade ên door het innen van de herstelverqoedinq.

. '

Het is dan ook om deze reden dat de Regering voor-
~)esteld heeft aan uw Commissie van het amendement
van het achtbare lid te vervangen door een amendement
strekkende tot het weren zowel uit de referentiewinst als
uit de belastbare winst van de uit oocloqsschade voort"
spruitende ver liezen. als van de geïnde herstelverqoe-
dingen.

Daarentegen dient de overdrachtstaxe bij uitvoer bij
de winsten toegevoegd.

Overeenkornstiq artikel 10 mag de' bijbelastinq niet als
bedrijfslast in mindering gebracht worden,

Naar het oorspronkelijk begrip van het ontwerp van wet.
had deze beschikkinq, die ingegeven werd door een tot nu
toe onveranderlîjk gebleven traditîe inzake exceptionele
belastmqen, alleen tot doel te voorkomen dat de bijbelas-
ting zou kunnen afgetrokken worden van het inkomen
van het jaar van de betaling; zi] bleef dus in elk geval
zonder invloed bi] het bepalen van de belastbare grond-
slag in de bijbe lastinq zelf, aanqez ien zij. noodzakelijker
w ijze nadien betaald, nooit een uitgave van de belastbare
periode in deze belasting kon uitrnaken. Twee elementen
komen nochtans een nieuw licht op het vraaqstuk werpen,
Eerstens het Feit dat de voorlopiq terug in werking ge-
brachte uitvoertaxe die krachtens het amendement van de
Regering waarbij aan artikel 8 een par. 3 wordt toegevoegd.
van de bijbelasting zal aftrekbaar zijn: vervolgens de om-
standigheid dat deze uitvoertaxe in zekere gevallen zal
betaald zîjn in de loop van het belastbaar tijdperk van de
bijbelastinq,

Aannernen dat deze betalinqen een bedrijfslast voor de
toepassing van de bijbelastinq kunnen uitmaken, zou er op
neerkornen hun een beter lot toe te bedelen dan aan de bij-
belasting zelf, terwijl zi] feitelijk maar een voorafrekening
op de biibelastinq zijn. In beqinsel z:ou men gerechtigd
zijn te zeggen dat, in de mate dat de uitvoertaxe dient tot
aanzuivering van de bijbelastlnq. deze twee belastingen
een gelijkaardig regime zouden moeten ondergaan ten op-
zichte van de aftrekbaarheid als bedrijfslast: de uitvoer-
taxe zou aldus nooit kunnen beschouwd worden als be-
drij lslast aftrekbaar voor het vestigen noch van de bijbe-
lasting noch van de bedrijfsbelastinq, Nochtuns. daar der"
gelijke houdinq wegens technische redenen niet kan aan-
genomen worden. stelde de Regering een amendement op
artîkel 5 voor, krachtens hetwelk de uitvoertaxe die gedu-
rende het belastbaar tijdperk in de bijbelasting is betaald,
aan de excedentaire w inst zal toegevoegd worden, maar
dit alleen voor het bepalen van de belastbare grondslag in
de bijbelasting (en niet in de bedrijfsbe lastinq ) en in de
mate dat zij za] afqetrokken worde n van de bijbeIasting
berekend op het aldus verhoogd excedentaîr inkornen.

Aldus zal om de hiervoren bedoelde mate te bepalen. de
bijbelasting berekend worden op de excedentaire winst
van het belastbaar tijdperk vermenigvuldigd door een breuk
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au plus tard pour l'année au cours de laquelle l'indemnité
de réparation est définitivement Fixèe:

2° d'admettre l'indemnité de répemtion comme reventz
professionnel imposable, pour l'année ou l'exercice pendant
lequel l'indemnité a été mise en paiement. dans la mesure
où elle compense la perte admise au point de vue fiscal
ail titre de perte professionnelle dëductlble: le surplus
éventuel est exonéré d'impôts aux conditions prévues à
l'artide 27, 'paL'.Zbis, litt. b. 211I(' al., 2" et 3°, des lais 'COOt·~

données (régime des plus-values).

Selon ces modifications proposées. non seulement les
bénéfices d'une des années de référence, mais également
ceux de la période imposable à la surtaxe. seraient in-
fluencés, tant par la déduction des pertes résultant des
dommages de guerre 'que pal' l'encaissement de l'indemnité
de réparation. •

C'est pour ce motif que: le Gouvernement a proposé à
votre Commission de substituer à l'amendement de l'hono-
rable membre-un amendement tendant à écarter, tant du
bénéfice de référence que du bénéfice imposable. les pertes
rèsultant de dommages de guerre aussi bien que les indem-
nités de réparation perçues.

En revanche, la taxe de transmission il l'exportation
s'ajoute aux bénéfices.

Conformément à l'article 10, la surtaxe ne peut être
déduite comme charge professionnelle.

Dans la conception initiale du projet de loi. cette dispo-
sition, qui s'Inspire d'une tradition invariablement suivie
'jusqu'à ce jour en matière d'impôts exceptionnels. n'avait
d'autre but que d'empêcher la déduction de la surtaxe des
revenus de l'année de paiement; elle était donc en tout
cas, sans influence quant à la détermination de la base
imposable à la surtaxe même, puisqu'aussi bien celle-ci.
nécessairement payée après coup. ne pouvait jamais 'con-
stituer une dépense se rattachant à la période imposable
audit impôt. Deux éléments vont cependant jeter un jour
nouveau sur cet aspect du problème. D'abord. le fait qll~
la taxe à J'exportation temporairement remise en vigueur
sera, en vertu de l'amendement du Gouvernement ajoutant
un par. 3 à l'article 8. déductible de la surtaxe; ensuite, la
circonstance. que cette taxe à l'exportation sera dans cer-
tains cas payée au cours de la période imposable à la sur-
taxe.

Admettre que: ces paiements puissent constituer tine
charge professionnelle pour l'application de la surtaxe abou-
tirait à leur faire un sort plus favorable qu'à la surtaxe
elle-même, alors qu'ils ne constituent en fait que le pré-
compte de cette surtaxe. En principe, on serait fondé à
dire que, dans la mesure où la taxe à l'exportation sert à
l'apurement de la surtaxe, ces deux impôts devraient subir
un régime identique au point de vue de la déductibilité au
titre de charges professionnelles; la taxe à l'exportation
ne pourrait ainsi jamais être considérée comme charge
professionnelle déductible pour rétablissement ni de la sur-
taxe ni de la taxe professionnelle. Cependant. pareille atti-
tude ne pouvant être adoptée pour des raisons d'ordre
technique le Gouvernement propose un amendement à l'ar-
ticle 5 en vertu duquel la taxe à l'exportation payée pen-
dant la période imposable à la surtaxe sera ajoutée aux
bénéfices excédentaires passibles de ladite surtaxe mais
ce uniquement pour la détermination de la base imposable
à celle-ci. (et non de la base imposable à la taxe: profession-
nelle) et dans la mesure où elle sera déduite de la surtaxe
calculée sur le revenu excédentaire ainsi majoré.

Ainsi donc, pour déterminer la mesure susvisée, la sur-
taxe sera calculée sur le bénéfice excédentaire de la période
imposable, multiplié par une fraction dont le numérateur



waarvan de telter 100 zal zijn en de noerner 100 - 25
(belastingvoet )~' 75, wat erop neerkomt te zeggen dat
de gedurende het belastbaar tijdperk van de bijbelasting
betaalde uitvoertaxe zal moeten vergeleken worden aan
een bijbelasting gelijk aan het derde van de excedentaire
winst. 't Gaat hier dus eiqenlijk om een rekenformule
« naar onder », gelijkaardig aan deze die voorzien is inzake
mobiltënbelastinq bi] artikel 14, par. 2, van de samenqeor- .
dende wetten op de inkomstenbelastingen.

Twee gevallen kunnen zich voordoen:

lode uitvoertaxe die tijdens het belastbaar tijdperk in de
bijbelastinq werd betaald, is hoger dan het derde van het
excedentair inkomen;

20 gezegde uitvoertaxe is gelijk aan of lager dan het
derde van dit excedentair inkomen.

In het eerste geval zal de som die te voegen is bij het
excedentair inkomen om de belastbare grondslag in de bij-
belasting te bepalen, altijd beperkt zijn tot het derde van
het excedentair inkornen. aanqezien de bijbelasttnq zal
gelijk zijn aan dit derde.

In het tweede geval. zal de algeheelheid van de ultvoer-
taxe die gedurende het belastbaar tijdperk in de bîjbelas-
ting werd betaald, altijd bij het excedentair inkomen te
voegen zijn om de belastbare grondslag in de bijbelasting
te bepalen, en deze laatste belasting zal gelijk zijn aan het
vierde van het totaal gevormd door de excedentaire: winst
en de: uitvoertaxe tijdens het belastbaar tijdperk betaald.

Voorbeelden zullen de draaqwijdte van het amendement
beter belichten.

Balans op 31 December 1951.
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sera 100' et le dénominateur 100 - 25 (taux' de l'Impöt l
= 75, ce qui revtent il dire qu'il faudra comparer la taxe
il l'exportation payée pendant ladite période imposable
il une surtaxe égale 'au tiers du bénéfice excédentaire, C'est
en somme une Formule de calcul « en dedans» analogue il
celle qui est prévue en matière de taxe mobilière en vertu
de l'article 14, par. 2. des lois coordonnées relatives aux
impôts SUr les revenus.

Deux cas peuvent se présenter:

lo1a taxe il l'exportation payée pendant la période im-
posable il la surtaxe dépasse le tiers du revenu excédentaire;

2~ ladite taxe à l'exportation est égale Oll inférieure au
tiers du dit bénéfice excédentaire.

Dans le premier cas, la somme: il ajouter aü -bênéfice ex"
cêdentaire pour former la base imposable à la surtaxe sera
toujours limitée au tiers de ce bénéfice excédentaire puis"
que la surtaxe sera égale il ce tiers.

Dans le second cas, la totalité de la taxe à l'exportation
payée pendant la période imposable il la surtaxe sera tou-
jours il ajouter au bénéfice excédentaire pour former la
base imposable il la surtaxe et celle-ci sera égale a1.1 quart
du total formé par le bénéfice excédentaire et la taxe à l'ex-
portation 'décaissée pendant la période imposable.

Des exemples illustreront mieux la portée de cet amende-
ment.

Bilan au 31 décembre 1951.

I. - Ex cedenteiee ioinst ..................... fr. 2.000.000 I. - Bénéjtce excédentaire fr. 2.000.000

Beteelde uitvoertaxe :

in 1951 = 800.000 fr.
in 1952 = 1.200.000 fr.

De gedurende het belastbaar tijdperk in de bijbelasting
betaalde uitvoertaxe (800.000 fr.} is hoger dan de bij-
belastlnq, qezten deze laatste gelijk Is aan 1/3· van de

2.000.000
excedentaire winst, of ---- = 666.666 fr.

3
't Is slcchts in de mate dat de uttvoertaxe, in 1951· be-

taald, zal aanqewend worden tot -oaneutvertnq van de
bijbelasting dat zij te voegen is bij de excedentaire winst
om de belastbare grondSlag te vormen.

Men bekomt aldus., , ... ... ... ... ... ... fr.

Bijbelasting 25 % '

Geen bijbelasting is in te kohiecen, aanqezien zij opqe-
slorpt is door de ultvoertaxe (2.000.000 Ir.},

Texe äi'exportation payée:

en 1951: 800.000 fr.
en 1952 : 1.200.000 fr.

La taxe à l'exportation payée au cours de la période
imposable à la surtaxe (SOO.OOO fr.) est supérieure à la
surtaxe puisque celle-ci est égale au 1/3 du bêuëftce

2.000.000
excédentaire soit à ---- = 666.666 fr.

3
'C'est uniquement dans la mesure où la taxe à -l'expor-

tation payée en 1951 sera affectée à l'apurement de. la
surtaxe qu'elle doit être ajoutée au bénéfice excédentaire
pour former la base imposable à la surtaxe, soit •..... fr. 2.666.666

2.666.666

666.666 Surtaxe il 25 % .

·Aucune surtexe n-est à enrÔler puisque celle-ci est en-
tièrement absorbée par la taxe à l'exportation (2.000.000
de francs).

2.000.000 II. - Bénéfice excédentaire

Taxe à l'exportation pByée:

en 1951 ; 500.000 fr.
en 1952 : 700.000 fr.

La taxe à I'exportatton payée au cours de la période
imposable (500.0oo Fr.) est inférieure à la surtaxe calculée
« en dedans» puisqu' elle est inférieure au il3 du bénéfice
excédentaire soit 666.666 Ir, .

Elle viendra en vertu de la règle énoncée par ramende-
ment suivant laquelle les imputations se font dans l'ordre
chronologique. pour sa totalité, en déduction de la Sur-
taxe à établir et comme telle, elle doit être ajoutée inté-
gralement au bénéfice excédentaire pour former le bénéfice
passible de la surtaxe, soit '" ..............•. fr.

Belens op 31 Decembet 1951.

H. ~ Excedentaire winst , fr.

Ilitvoertexe beteeld :

in 1951 = 500.000 fr.
in 1952 = 700.000 fr.

De gedurende: het belastbaar tijdperk van de bijbelasting
betaalde uitvoertaxe (SOO.OOO fr.) is lager dan de bijbe-
lasting berekend If. naar onder» aanqezien zij lager is dan
1/3e van de excedentaire wtnst, zegge 666.666 fr.

Krachtens de bi] het amendement uitqevaardrqde regel
volqens welke de aanzuiveringen geschieden in chrono-
logische orde, zal de ultvoertaxe vaat' haar geheelhcid in
minderinq komen van de te vestiqen bljbeIasting en aldus
moet zij integraal bij de: excedentaire winst gevoegd wor-
den om de: belastbare grondslag in de bijhelasting te vor-
men. Aldus bekomt men fr.

Bijbelasting 25 % .

2.500.000

625.000

666.666

Bîlen au 31 décembre 1951.

... ... ... ... ... fr. 2.000.000

2500.000

Sùrtaxe· de 25 % 625.000
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Gel'f! bijbclnsti"9 is in te koltieren, aanqezten zij alqe-
hcel opqeslorpt ls cioo« de uitvoertaxt: (1.200.000 [r.},

III. - E.~çr::£lef!tilirc winst fr. 2.000.000

in 1951 = 100.000 fr.
in 1952 = 400.000 fr.

Bclastbare qrondslaq in de bijbelastinq 2.100.000fr.

Bijbclastiny 25 % 525.000

In te kohlcren btjbelnstinq :

525.000 - (100.000 + 400.000) 25.000

Uit deze voorbeelden kan men afleiden dat van het' ogen-
blik af dat de tijdens het belastbaar tijdperk betaalde nit-
voerbelasting niet hoger is dan het derde van de exceden-
taire winst, zij altijd integraal moet gevoegd worden bij
de excedentaire winst om de belastbare grondslag in de
bijbelasting te vorrnen. In het tegenovergesteld geval. is
de toe te voegen som altijd gelijk aan het derde van de
excedentaire winst.

Art. 6.

Dit arttkel onderging ingevolge tussenkomsten van leden
uwer Commissie een zeer grondige verandering die de
essentie van het wetsontwerp zelf heeft gewijzigd.

De Regering had in haar wetsontwerp een vermindering
van de belastbare basis toegekend van 30 t. h. van de
kostprijs van de nieuwe beleggingen welke tijdens het
belastbaar tijdperk in materieel en uitrusting werden g~
daan op voorwaarde dat de kostprijs 50.000 frank overtrof
en dat de investerinq 'fan openbaar belang was.

T'alrtjke amendementen werden inqediend, sommige
strekkende tot een algehele vermindering van clé winsten
of baten die in nieuwe nijverheden werden belegd [Doc. 32,
41. 17. 54, IB4, '213) met het oog op de opslorping van de
werkloosheid.

De huidige Regering heeft in haar Regeringsverklaring
van 22 [anuari 1952 aangekondigd dat op fiscaal gebied
vrijstellinq zou verleend worden van de btjbelastinq op de
buitenqewone winsten zo deze besteed worden aan inves-
ter.nqen welke beantwoorden aan zekere criteria van alqe-
meen belang.

De Regering stelde lIW Commissie voor van vrijstelling
van de bijbeJasting te verlenen op 100 t. h, van het bedrag
del' winsten en baten welke belegd werden in materieel,
uitrustinq en in ermede gelijkgestelde industriéle gebou-
wen. Het doel van deze vrijstelling bestaat er niet enkel
in een Iiscaal voordeel "te verlenen aan deze die reeds tij-
dcns her belastbare tijdperk beleggingen hebben gedaan,
maar eveneens en bijzonder in het aanwakkeren van nieuwe
beleggingen Ù1 een nabije toekomst. Dat is het doel van
dit amendement.

De belastinqplichtiqen die dus aan de bijbelastinq zullen
onderworpen zijn maar die de bedoelinq hebben nieuwe
beleqqinqen van algemeen belang te verwezenlijken binnen
de drie jaar na het belastbaar tijdperk zullen eveneens de
fiscale vrijstelling genieten. Kwijtscheldinq of verminde-
ring van de bijbelasting kan desqevallend van ambtswege
verleend worden naargelang de nieuwe beleggingen ge-
schieden. De participaties in andere onderneminqen wor-
den gelijkgesteld met nieuwe beleggingen.

De Regering heeft bepaald wat zi] verstond door « alqe-
meen belang » voor de toepassinq van dit ontwerp,

Het grote doel is het aanwenden van de buitengewone
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Aucune sllrtnxe n'est à enrôler, puisque celle. cl est cri-
tièrement absorbée par la taxe à î'exportation (1 mil-
lion 200.000 fr,).

III. ~ BélzéEiœ e;wêdentl/ire ...........• '" , fr. 2.000.000 '

T8>;C li l'expor.tation payée:

en 1951 : 100.000 fr.
en 1952 : 'lOO.OOC fr.

Base imposable il la surtaxe fr. 2.!00.OCO

Surtuxe de 25 % 525.000

Surtaxe à enrôler:

525000 - (100.000 + 400.000) = 25.000

Il ressort de ces exemples que dès l'instant où la taxe it
l'exportation payée pendant la période imposable ne dé-
passe pas le tiers du bénéfice excédentaire. elle doit tou-
jour être. intégralement ajoutée audit bénéfice excëden-
taire POUl: formel' la base imposable à la surtaxe. Dans le.
cas contraire la somme à ajouter est toujours limitée au tiers
du bénéfice excédentaire.

Art. 6.

A la suite d'interventions de plusieurs membres de votre:
Commission, cet article a subi de profonds remaniements,

. qui ont modifié l'essence même du projet de loi.
Dans son projet de loi, Je Gouvernement avait accordé

une réduction de la base imposable à concurrence de 30 p. c.
des investissements nouveaux en matériel et outillage effec-
tués pendant la période imposable, il condition que Je prix
d'acquisition excède 50.000 fr. et que l'investissement soit
d'intérêt général.

De nombreux amende~ents ont été présentés, dont cer-
tains tendent à la réduction intégrale des bénéfices ou pro-
fits affectés à des investissements nouveaux (Doc. 32, 41.
47, 54. 184, 213) en vue de la résorption du chômage.

Le Gouvernement actuel a annoncé dans sa déclaration
ministérielle du 22 janvier 1952 qu'en matière fiscale la
remise de la surtaxe qui frappe les bénéfices exceptionnels
serait accordée lorsque ceux-ci sont affectés à des investis-
sements conformes à certains critères d'intérêt général.

Le Gouvernement proposa à votre Commission d'accor-
. der l'exonération de la surtaxe à 100 p. c. du montant des
bénéfices et profits investis en matériel. outillage ainsi
qu'en bâtiments industriels y assimilés. Le but de cette
immunité n'est pas seulement d'accorder un avantage fis-
cal à ceux qui auront déjà effectué des investissements
nouveaux pendant la période imposable, mais également
et,surtout d'encourager les investissements dans un proche
avenir- Tel est l'objet de cet amendement.

Dès lors, les redevables déjà soumis à la surtaxe mais
qui se proposent d'effectuer des investissements nouveaux
d'intérêt général dans un délai de trois ans après la période
imposable bénéficieront de I'exonération fiscale. Le cas
échéant, remise ou réduction de la surtaxe pourra leur être
accordée d'office au fur et à mesure que les investissements
nouveaux sont effectués. Sont assimilées aux investissements
nouveaux, les participations dans d'autres entreprises.

Le Gouvernement a précisé ce qu'il entend par « intérêt
général» en vue de l'application du projet.

L~ but principal est l'affectation des bénéfices. excep-



winsten Vaal' de opslorping van de werkloosheid en heel
bijzonder de structurcle werkloosheid.

Doch, zo de belegging reeds aan dit doel beantwoord
heeft, moet nog een del' vier volgende objectieven nage"
streefd worden :

l°verhoging van de productiemogelijkheden bïnnen het
kader van de bewapeningspolitiek;

2&oprichting in het land van nieuwe fabricaties of dien-
sten van algemeen nut:

3° de verbetering van de exploitatievoorwaardenvan
bestaande nijverheden door een vermindering van de kost-
prijs, een verhoging van de prcductiviteit of een verbe"
tering van de hoedanigheid;

4° de wetenschappelljke opzoeklnqen met het oog op
hun toepassing in de nijverheid.

Het is ten uitzouderlljke titel en voor zover een of meer
der vier hoger vernoernde objectieven kunnen berelkt
worden. dat beleggingen geïmmuniseerd zullen worden
van de bijbelasting zo om technische of econornische
redenen de bijzonderste doelstelling, opslorping der struc-
turele werkloosheld, niet bereikt wordt.

De betwistingen nopens het karakter van algemeen be-
lang van rueuwe beleggingen worden beslecht door de
Mmister van Financiën na advies van een bijzondere
commissie.

De voorwaarden en uitvoerinqsmodaliteiten zullen door
de Koninq worden bepaald.

Een hd deed alhier opmerken, dat zou moqen toegelaten
worden aan een belastinqplichtiqe, die zou wensen te
investeren zich tot de heer MinÎster van Financiën te
wenden ten einde vooraleer tot de belegging over te gaan,
te weten of deze belegging aanschouwd zal worden als
zijnde van algemeen belang in de zin van het amende-ment
n" 213. De Minister heeft bevestigend op deze vraag ge-
antwoord.

Eenieder weet dat in sommiqe streken van het land een
bijna bestendiqe werkloosheid heerst. Om aan deze sociaal
uiterst onqezonde toestand te verhelpen client een oplos-
sing gevonden.

Een onderzoek der statistieken betreffende de werkloos-
heid wijst uit dat op 139.800 volledige werklozen gecon~
troleerd in September 1951. 99.163 of 71 t, h.. in het Vlaams
gedeelte van het land woonden, 23538 of 17 t. h. in het
arrondissement Brussel en 12 t. h. in Wallonië. ofschoon
zoals we verder- zullen zien ook in Wallonië « depresced
areas » zijn.

Strcken Manuen % 'Vrouwen % Totaal %

Vlaandcren ...
Brussel ...
Wallonië

63.673
13.070
9.155

74
15
Il

35.490
10.468
7.911

66
19
15

99.163
23538
17.099

'Totaal... ... 85.898 100 53.902 100 139.800 100

In verhouding met de loontrekkende bevolkinq telde
men op 100 Ioontrekkenden in het Vlaams gedeelte van
het land 9 werklozen, in het arrondissement Brussel 6 en
in Wallonië 1,5. voor gans het land 5:5.

Deze toestand spruit voort uit het Ieit dat de actieve
bevolking van het Noorder gedeelte van het land deze
van het Zuider gedeelte overtreft en dat in de Noorder
streken de bevolking aanqroeit, terwijl het omqekeerde
verschijnsel zich onqelukkiq voordoet in het Zuiderqedeelte,

Vlaams Arrond. Waals
[aren gedeelte % Brussel % gedeelte % Totaal

1930 3.885.935 48 1.204590 15 3.001.179 37 8.092.004
1937 1.110.936 49 1.275.624 15 2.974.660 36 8.361.220
1947 4.272.185 50 1.299.925 15 2.940.085 35 8512.195

Uit volqende tabel zal duidelijk blijken dat de werk-
loosheid in nauw verband staat met de aangroei van de
bevolking en dat dienvolqens het probleern werkloosheid
des te acuter zal worden in deze streken waar reeds een
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tionnels à la résorption du chômage, et plus spécialement du
chômage structurel.

Toutefois, lorsque l'investissement est déjà conforme il
cet objectif, il doit en outre tendre à l'un des quatre objec-
tifs suivants :

la l'accroissement des moyens de production dans le
cadre de la politique du réarmement;

2°1'ïnstallation dans le pays de fahrications ou de ser-
vices d'utilité publique nouveaux;

3° l'amélioration des conditions d'exploitation d'!ndtlS-
tries existantes pal' une diminution du prix de revient. tin
accroissement de la productivité ou une amélioration de
la qualité;

4° la recherche scientifique en vue de son application
dans l'industrie.

Ce n'est que secondairement et pour autant qu'un ou
plusieurs des quatre objectifs ci-dessus puissent être atteints,
que: des investissements seront exonérés de la surtaxe si,
pour des raisons techniques ou économiques, l'objectif
principal, qui est la résorption du chömaqe structurel. ne
peut pas être réalisé. '

Les contestations concernant le caractère d'intérêt géné~
l'al des investissements nouveaux seront tranchées par le
Ministre des Finances, après consultation d'une commission
spéciale.

Les conditions et modalités d'exécution seront dêtermi-
nées par le Roi.

Un membre a demandé de: permettre au redevable dési-
reux d'effectuer- des investissements de: s'adresser- au Mi-
nistre des Finances afin de savoir. avant de: procéder à
ceux-ci, s'ils seront acceptés comme étant d'Intérêt général
au sens de l'amendement figurant au doc. 213. M. le Mi-
nistre a répondu affirmativement à cette question.

Chacun peut constater que le chômage règne quasi en per-
manence dans certaines régions du pays. Il importe de
remédier à cette situation, extrêmement malsaine au point
de vue social.

L'exame~ des statistiques relàtlves au chômage fait ap-
paraître que sur 139.800 chômeurs complets contrôlés en
septembre 1951,99.163 ou 71 p. c. habitaient la partie fla-
mande du pays. 23538 ou 17 p. c. l'arrondissement de
Bruxelles et 12 p. c. la Wallonie, bien qu'il y ait aussi en
Wallonie, comme nous le verrons plus loin des « depres-
sed areas »,

Régions Hommes % Femmes % %
71
17
12

Total

71 Flandre .
17 Bruxelles
12 Wallonie

63.673 ,74
13.070 15
9.155 11

9SU63
23.538
17.099

35.490
10.168
7.914

66
19
IS

Total 85.898 100 53.902 100 139.800 100
Proportionnellement à la population salariée, l'on comp-

tait sur 100 salariés 9 chômeurs en pays flamand, 6 dans
l'arrondissement de Bruxelles, 1,5 en Wallonie et 55 pour
tout le pays.

.Cette situation résulte du fait que la population active
de la partie septentrionale du pays est plus nombreuse que
celle de la partie méridionale, et que dans Je:nord la p()PU~
lat ion s'accroît tandis que le phénomène inverse se pro-
duit malheureusement dans le sud.
An- Partie Arrond.
nées flamande % Bruxelles %

Partie
wallonne % Total

1930 3.885.935 48 1.204.590 15 3.001.'179 37 8.092.004
1937 4.11Q.936 49 1.275.621 15 2.974.660 36 8.361.220
1947 4.272.185 50 1.299.925 15 2.940.085 35 8512.195

Il ressort clairement du tableau ci-après qUE':le chômage
est en rapport étroit avec l'accroissement de: la population
et que, dësJors, l'acuité du problème du chômage ne fera
qu'augmenter dans les régions où le chômag-e est déjà im-
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belanqrljke werkloosheid heerst en de bevolking verder '
aanqroeit (Turnhout) terwijl in andere streken de werk-
loosheid binnen enkele [aren een probleem worden kan
daar namelijk waar de bevolking aangroeit (Limburg).

Aanqroet
manne!. bevolking

van 14·65 jaar
tussen tellmqen

1930·1947

Aantal
mannelijke
werklozcn
Juli I95!

Percent op de
manne lljke
arbeiders

voor dezelfde
provincie

Antwerpen 31.000 29.000 II %
Brabant ... 24.000 20.000 5 %
West-Vlaanderon 29.000 22.000 12 %
Oost- Vlaanderen, 16.000 21:).000 12 %
Hcncqouwen -15.000 28.000 2.5 %
Luïk c.. - 7.000 5.000 2 %
Limburg... 35.000 3.000 3.5 %
Luxemburg...... - 2500 250 1 %
Narnen ... ... - 1.500 1.000 I %

De nïjverheden echter zijn thans voor een zeer groot
deel gevestigd in het Waals gedeelte en in het arrondisse-
ment Brussel (57 %). terwijl in de 43 % die in het Vlaams
gedeelte van het land zijn, verscheidene bedrijven zijn die
zeer gevoelig zijn aan de werkloosheid [texttel, tabak, cera-
miek, diamant). Tevens dient gewezen op het feit dat
onqeveer 100.000 Vlamingen in het arrondissement Brus-
sel of in Wallonië werkzaam zrjn, Ook in het Waals
gedeelte van het land zelf is de ntjverheid thans dusdanig
gelocaliseerd dat in sommige streken er een tekort is aan
arbeidskrachten en in andere een structurele werkloosheid
bestaat (Doornik). In sornmiqe streken van het Waals
gedeelte van ons land bewijst de voortdurende uitwijkinq
van de hevolking dat de economlsche actlviteiten onvol-
doende zijn voor de aldaar g'evestigde bevolking.

Men zou als streken waar thans een permanente werk-
loosheid heerst ongeveer kunnen aanduiden als zijnde:

a) Vlaams gedeelte van het land.
De 65.585 mannehjke werklozen op datum van 15 Sep-

tember 1951 zijn voor 80 t. h. afhankelijk van volgende
gemeentelijke burelen van de Rijksdienst voor Arbeids-
bemiddeling en Werklooslîetd :

1. Antwerpen ...
2. Gent
3. Oostende .
1. Turnhout .
5. Sint-Niklaas
6. Mechelen .
7. Bruqqe .
8. Aalst '" .
9. Leuven .

tO. Dendermonde .

10.614
8.835
5.952
5A07
1.508
4.137
3.458
3.276
2.932
2.161

b) Walloniê.
Op de 9.715mannelijke werklozen van het Waals ge-

deelte vau het -land zijn inqeschreven in volgende gewes-
telijke burelen e

. 1. Doornik
2. Luik
3. Bergen ...•..
4. Namcn .

2.014
1.751
1.465
1.023

. Een grondige studie zou thans moeten gedaan worden
ten einde te' onderzoeken ên met het oog op 's lands eco-
nomisch belang ên met het oog op de toekomst waar het
meest opportuun zou zijn een nieuwe industrie te vestiqen.
Zoals de heer Minister heeft doen opmerken in uw Corn-
missie dringt de vestiging van sommigenijverheden om
economische of technische redenen zich op in die of die
streek van het land, zo bijv, kunnen scheepswerven moei-
lijk op andere plaatsen gevestigd worden dan in de nabij-
heid van een belangrijke haven. zo moeren de. petroleum-
raffinaderijen in de: nabijheid zijn van Antwerpen. enz.

Het is ook om deze reden dat in artikel 6 voorzien werd
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portant et où la population ne cesse de s'accroître (Turn-
hout), tandis que dans d'autres régions le problème du
chômage se posera dans quelques années, notamment là
où la population s'accroît (Limbourg).

Acroisscment de la
population mascultue

de 14 il 65 ans
entre les

recensements
de 1930-1947

Pourcentage
par "apport

aux travailleurs
mascullns

d'une même
province

Nombre
de 'chômeurs

(hommes)
juillet 195 J

Anvers 31.000 29.000 11 %
Brabant 24.000 20.000 5 %
Flandre Occ. 29.000 22.000 12 '70
Flandre Orieut.i.. 16.000 28.000 12 9'0
Hainaut... -15.000 28.000 2.5 %
Liège... - 7.000 5.000 'l< 2 9'0
Limbourg 35.000 3.000 3.5 %
Luxembourq.i. - 2500 250 1 %
Namur - 1500 1.000 1 %

Toutefois, les industries sont actuellement établies en
grande partie dans la région wallonne et dans l'arrondis-
sement de Bruxelles (57 p. c.}. tandis que les '13 p. c.
établies dans la région flamande comprennent plusieurs
entreprises qui sont très sujettes à chömage (textile, ta-
bac, céramique, diamant). Il Y a lieu également de faire ob-
server qu'environ 100.000 flamands sont occupés dans l'ar-
rondissement de Bruxelles ou en Wallonie. Dans la partie
wallonne du pays également, l'industrie est actuellement à
ce point localisée que dans certaines régions. il y a pénurie
de main-d'œuvre et dans d'autres du chômage structurel
(Tournai). Dans d'autres régions du Pays wallon l'exode
continu de la population est un signe de ce que les acti-
vités économiques ne suffisent pas à faire vivre la popu-
lation qui y réside.

Les régions où le chômage est actuellement permanent
sont les suivantes:

a) Partie flamande dl! pays:
8D p. c. des 65585 chômeurs masculins enregistrés à la

date du IS septembre 1951 dépendent des bureaux régio-
naux suivants de l'Office National du Placement et du
Chômage: .

1. Anvers .
2. Gand .
3. Ostende .
1. Turnhout .
5. Saint-Nicolas .
6. Malinl's
7. Bruges .
8. Alost .
9. Louvain

10. Termonde ...

10.611
8.&3.5
5.952
5.407
450&
4.137
3.45&
3.276
2.932
2.161

b) Wallonie:
Les 9.715 chômeurs masculins de la partie wallonne du

pays sont inscrits aux bureaux régionaux suivants:

1. Tournai
2. Liège .
3. Mons .
4. Namur .

2.014
1.7511.465
1.023

Tans dans l'intérêt économique du pays qu'en vue de
l'avenir, il y aurait lieu de procéder dès maintenant à une
étude approfondie en vue d'examiner où il serait le plus
opportun de créer des industries nouvelles. Comme M. le
Ministre l'a fait remarquer en Commission, l'établissement
de certaines industries s'impose. pour des raisons d"ordrè
économique ou technique, dans telle ou telle région du
pays; c'est ainsi. par exemple, que des chantiers de con-
structions navales pourraient difficilement être établis
ailleurs qu'à proximité d'un port important et que les raffi-
neries de pétrole doivent se trouver dans la région d'An-
'vers,etC.

Pour la même raison l' article b prévoit que limmu-



dat de immunisatie van deze wlnsten ook mogelijk Is die in
nieuwe nijverhcden belegd worden en die om economische
of techrusche redcnen niet in eeu streek van structurele
werkloosheid kunnen opgericht worden. Leden uwer Corn-
missie hebben echter aanqedronqen dat het echter zoveel als
mogelijk zou verrncden worden en dat bij gelijk economisch
belang steeds de voorkeur zou gegeven worden om de
nieuwe nijverheid te vestigen in de streek waar structurele
werkloosheid heerst.

Leden uwer Connulssie zijn de mening toeqedaan
dat door een andere richting te geven aan onze fiscale
politiek de Staat de nodtqe voorwaarden zou kunnen schep-
pen om nieuwe investeringen behoorlijk aan te moedigen.

Ingaande op een wenk welke gegeven werd door een lid
die een wetsvoorstel indiende houdende invoering van bij~
zondere maatreqelen ter bevordering van investeringen die
van aard zijn orn de structurele werklooshetd te bestrljden.
heeft de Regering dcor het invoeren van het gewijzigd arti-
kel 6 van het ontwerp de nieuwe investeringen willen aan-
moedigen die onmisbaar .zijn orn de werkloosheld op te
slorpen en om ons industrieel apparaat te vernieuwen en
te vervolmaken voor wanneer een kentering in 's werelds
én in 's lands economie zOU komen.

Een lld der Commissie meent dat spijts hij vollediq de
gedachte welke aan de grondslag ligt van dit artikel deelt,
dat de Regering te ver is gegaan met in p~r. 1 eveneens
de vrijstelling te verlenen aan de winsten die in de loop
van het belastbare tijdperk werden aangewend tot nieuwe
beleggingen van alqemeen belang. Het achtbaar lid ver-
rechtvaardiqt zijn stelling met in te roepen:

1o dat een fiscale ontlasting een prlkkel moet zijn tot
beleggingen: doch geen beloning; zo een investering tij-
dens het belastbaar tijdperk werd verwezenlijkt. was het
omdat de: nijveraar er baat bij had, waarom hem daarbij
nog een ontlasting schenken:

2° dat deze bepaling een onrechtvaardiqheid is, Zo men
de beleggingen bevoordeliqt die gedaan werden tijdens het
belastbaar tijdperk, waarorn dan ook niet het voordeel
toekennen aan dezen die investeringen deden in de voor-
gaande dieustjaren. Immers de beleggingen der vorige
jaren konden waarschrjnlijk slechts verwezenlijkt worden,
dank zij leningen die teruq vereffend moeren worden, ter-
wijl deze van het belastbaar tijdperk konden geschieden.
dank zi] de hoge conjunctuur. Het risico is minder groot
in dit laatste geval;

3° dat voor gedane investeringen een steun van de fis-
eus slechts denkbaar is bi] een herziening van het regime
der delging, terwijl voor nieuwe investerinqen de fiscus
een prikkel geven kan door de ontlasting;

4° dat op een ogenblik van kredietbeperkinqen men niet
al te breed moet zijn in het verlenen van ontlastingen,
vooral wanneer ze geen economische gevolgen hebben.

Andere commissarissen waren echter de mening toeqe-
daan dat het niet billijk, ja onrechtvaardiq zou zijn van de
belastingplichtigen die tijdens het belastbaar tijdperk het
risico narnen van nieuwe beleggingen te doen op een ogen-
blik dat de vollediqe vrijstelling in het wetsontwerp niet
was voorzien, uit te sluitcn van het fiscaal voordee! dat aan
andere bedrijven wordt toegekend die dezelfde winsten
na het belastbaar tijdperk voor nieuwe beleggingen van
algemeen belang zouden aanwenden,

Een lid meent te-moeten doen opmerken dat de beoogde
ontlasting toch ver rs van een beloning.

Op verzoek werd op par. 1 gestemd (doc. 213). Deze
par. werd aangenomen met 8 stemmen, teqen 6 en 2 ont-
houdingen.

Een ander lid wenste dat de verslaggever zou onderzoe-
ken welke de betekenis is van de termen « ermede
gelijkgestelde nijverheidsgebouwen » en de juiste zin in
het verslag zou bepalen.

t ~7 l

nisation est également accordée aux bénéfices investis dans
des industries nouvelles qui, pour des raisons d'ordre éco-
nomique ou technique, l'le peuvent être établies dans une:
région de chômage structurel. Toutefois, des membres de:
la Commission ont insisté pour que de tels investissements
soient évités dans la mesure du possible et que. il égalité
d'intérêts économiques. la préférence soit' toujours don-
née il rétablissement d'industries nouvelles dans des ré-
gions où sévit le chômage structurel.

Des membres de votre Commission estiment qu'en orien-
tant notre politique fiscale dans une autre voie, l'Etat
créerait les conditions nécessaires pour encourager effica-
cement les investissements nouveaux,

Donnant suite il une suggestion d'tm membre qui avait
déposé tine proposition de loi portant des mesures excep-
tionnelles en vue d'encourager les investissements qui sont
de nature il résorber le chômage structurel, le Gouverne-
ment, en insérant l'article 6 modifié du projet, a voulu
encouraqer les investissements nouveaux, indispensables
pour résorber le chômage et pour renouveler et perfec-
tionner notre outillage industriel pour le cas où un revi-
rement se produirait clans l'économie mondiale et natio-
nale.

Tout en approuvant l'idée fondamentale de cet article,
'un membre de la Commission estime néanmoins que le
'Gouvernement est allé trop loin en immunisant également.
au par. 1el', les bénéfices affectés, au cours de la période
împosable. à des investissements nouveaux d'intérêt géné-
ral. Pour justifier sa thèse, ce membre invoque :

1° qu'un dégrèvement fiscal doit constituer un stimulant
à l'investissement, et non une récompense; si un investisse-
ment est effectué au cours de la période- imposable. c'est
qu'il profite à l'industriel; pourquoi alors encore lui accor-
der un dégrèvement;

2° que cette disposition constitue une injustice. Si I'on
accorde des avantages du chef d'investissements effectués
au cours de: la période imposable, pourquoi ne pas procurer
alors les mêmes avantages à ceux qui ont effectué des
investissements au cours des exercices précédents. En
effet, les investissements des années précédentes ne pou-
vaient probablement être: réalisés que grâce à des emprunts
qui doivent être remboursés. tandis que ceux de la période
imposable étaient rendus possibles par la haute conjoncture
Le risque était moins grand dans ce dernier cas.

30 qu'une aide fiscale pour les investissements effec-
tués n'est concevable que par une revision du régime de
l'amortissement. tandis que, pour- les investissements nou-
veaux, le fisc peut faire usage du dégrèvement comme d'un
stimulant;

4<>qu'il ne faut pas, en période de limitation de crédits,
être trop large dans l'octroi de dégrèvements. surtout s'ils
n'ont pas 'des conséquences économiques.

D'autres commissaires estiment qu'il serait inéquitable,
et même injuste, à l'égard des redevables ayant. pendant
la période imposable. couru le risque d'effectuer des inves-
tissements nouveaux à un moment où l'immunisation inté-
grale n'était pas encore prévue dans le projet de loi,de
les exclure de l'avantage fiscal accordé à d'autres entre-
prises qui affecteraient les mêmes bénéfices après la pé-
riode imposable, à des investissements d'intérêt général.

Un membre croit devoir souligner que le dégrèvement
envisagé est loin d'être une récompense.

Le par. pr (doc. 213) est soumis aux voix. Le para-
graphe est adopté par 8 voix contre 6. et 2 abstentions.

Un membre désire voir le rapporteur examiner la signi-
fication des termes «bâtiments industriels y assimilés» et
en déterminer le sens exact dans son rapport.



Het begrip « nijverheidsgebouwen gelijkgesteld met ma-
terieel en uitrustinq » spruit voort uit artikel 3 van de wet
van 20 Auqustus 1947, de afschrijving toeIatend op de
herschatte waarden van de nijverheids-, handels- of land-
bouwuttrustmg , alsook van de ermede gelijkgestelde nij-
verheidsqebouwen.

De par, 2 en 3, van artikel Lvan het Regenstbesluit van
15 October 1917, getroffen in uitvoerinq van voormelde
wettelijke beschikkinq, bepalen wat dient verstaan door
«met de uitrustinq gelijkgestelde nijverheidsqebouwen »,
het zijn de mjverhetdsimmobilisattes die als 't ware deel
van de outillerlng uitmaken en aan spoedig verval of
slijtage onderhevig zijn. Zijn bijgevolg uitgesloten de' ter-
reinen, alsook de gebouwen die niet het karakter van met
uitrusting gelijkgestelde nijverheidsimmobilisaties hebben
en die inzonderheid tot woning, burelen of handelsdoel-
einden dienen.

Het begrip van met uitrusting gelijkgestelde ntjverheids-
gebouwen Is o. a. van toepassing op de onroerende goe-
deren der Fabrieken, werkplaatsen, en andere nijverheîds-
inrichtingen die al dan niet vaste machines bevatten, ze-
kere installaties ten gebruike van het personeel, ook de
inrichtinq aan de verwarminq of verlichting dezer lokalen,
enz.
, Op verzoek van een commissaris nopens de samenstel-
ling van de bijzondere commissie welke de heer Minister
van Financtën voorafgaandelijk zijn beslissing raadplegen
zou, wordt door de heer Minister geantwoord dat alle
geïnteresseerde departementen er in zullen verteqenwoor-
digd zijn ais het Ministerie van Arbeid en Sociale Voor-
zorg, Economische Zaken, en Middenstand. Landbouw
en Fmanciën.

Een Commissaris betreurt dat door de talrijke wijziqin-
gen welke door uwe Commissie aan het oorspronkehjk
wetsontwerp werden aangebracht, en meer bepaaldelijk de
invoering van het amendement der regering (doe. 213) de
bijbe1asting werkehjk voor de Staat geen bron van inkom-
sten meer is, en het achtbaar lid vraagt zïch af waar de
Regering de nodige: Iinanciêle middelen vinden zal.

De heer Minister heeft aan uw Commissie niet verbor-
gen, zoals ook trouwens niet aan uw Vergadering dat de
toestand van de schatkist ernstig was, en dit meer bepaal-
delijk wegens de schuldvordering van de Belgische Staat
op de landen van de E. B. U. doch de heer Minister heeft
de leden uwer Commissie gewezen op drie bronnen van
inkomsten om de Schatkist in de volgende maanden de
nodige financiële middelen te bezorgen, narnelijk deinning
der achterstallige belastinqen, waarvan tijdens dit en de
volgende jaren een 15 milliard te verwachten is, het Inter-
nationaal Monetair Fonds waar de Regering zich zou
kunnen wenden: tevens zullen eindelijk bestellingen van
materiee] en uitrusting van militaire aard kunnen gedaan
worden in landen van de U. E. P. die onze schuldenaars
zijn.

De Regering rneent dat de werkloosheid zeer zwaar op
's Lands begroting weegt en dat om sociale, economische
en Fmancîële redenen een drinqende oplossing van dit
vraagstuk is gevergd, doch de tewerkstellinq vergt belanq-
rijke kapitalen. Zo is gekend dat om 1 arbeider te werk
te stellen, thans naar gelang de aard van het bedrijf een
kapitaal noodzakelijk is van 300.000 fr. tot. 3 millioën.

De buitengewone winsten zijn het gevolg van een be-
treurenswaardige economische wereldtoestand. zij zullen
aangewend worden orn nieuwe nijverheden te scheppen
ten einde de werkloosheid op te slorpen en om dezen aan
te moedigen die het risico van nieuwe nijverheden op zieh
nernen.

AI de amendementen welke door Ieden der Commissie
of de Regering werden ingediend werden teruggetrokken,
het oorspronkelijk artlkel van het wetsontwerp wercl inte-
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La notion de « bâtiments industriels assimilés au matériel
et à l'outillage» dérive de l'article 3 de la loi du 20 août
1947, autorisant l'amortissement sur la base de la valeur
réévaluée de «l'outillage industriel, commercial ou aqri-
cole, ainsi que des bâtiments' industriels y assimilés ».

Les par. 2 et 3 de l'article premier de l'arrêté du Régent
du 15 octobre 1947. pris en exécution de la disposition
légale susdite, déterminent ce qu'il y a lieu d'entendre par
«bâtiments industriels assimilés à routillage» : ce sont
les immobilisations industrielles qui font en quelque sorte
partie de l'outlllaqe et sont sujettes à prompte détériora-
tion ou usure. Sont par conséquent exclus les terrains,
ainsi que les bâtiments qui n'ont pas le caractère d'lrnmo-
bilisations industrielles assimilées à l'outillage et qui ser-
vent notamment d'habitations, de bureaux ou à des fins
commerciales.

La notion de bâtiments industriels assimilés fi l'outillage
s'appliquera notamment aux brens immeubles des usines,
ateliers et autres établissements industriels qui contiennent
des machines fixes ou mobiles, à certaines installations a
l'usage du personnel, ainsi qu'aux installations de chauf-
lage, d'éclairage, de ces locaux. etc.

A la question d'un commissaire relative à la composition
de la commission spéciale que M. le Ministre des Finances
consulterait avant de prendre sa décision, M. le Ministre
répond que tous les départements intéressés y seront repré-
sentés, tels les Ministères clu Travail et de la Prévoyance
sociale, des Affaires économiques et des Classes moyennes,
de l'Agriculture, et des Finances.

Un commissaire déplore que les nombreuses modifica-
tions que votre Commission a apportées au projet de loi
initial, plus spécialement l'introduction de' l'amendement
du Gouvernement (doc. 213), aientpour conséquence que
la surtaxe ne soit plus pour l'Etat une source réelle de
revenus, et le membre se demande où le Gouvernement
trouvera les moyens financiers nécessaires.

M. le Ministre n'a d'ailleurs point dissimulé: à votre
Commission, ainsi qu'à votre Assemblée, que la situat.on
du Trésor public était sérieuse, ceci notamment en raison
de Ia créance de l'Etat belge sur les pays de l'Union Eu-
ropéenne des Paiements; M. le Ministre a cependant attiré
l'attention des membres de votre Commission sur trois
sources de revenus susceptibles dans les mois à venir de
fournit au Trésor public les moyens Bnancîers nécessaires.
à savoir: le recouvrement des arriérés d'rmpôts, dont .l'on
peut attendre cette année et durant les années à venir une
rentrée de 15 milliards, le Fonds monétaire international,
auquelIe Gouvernement pourrait s'adresser. enfin les com-
mandes de matériel et d'équipement militaires qui pourront
être passées dans des pays de l'Union européenne des
Paiements sur lesquels nous avons une créance.

Le Gouvernement estime que le chômage pèse très lour-
dement sur le budget national et que des raisons sociales,
'économiques et Iinancières exigent impérieusement la solu-
tion de ce problème, mais une politique de l'emploi réclame
d'importants capitaux. L'on sait que, pour procurer du tra-
vail à tin ouvrier, il faut actuellement investir un capital
de 300.000 francs à 3 millions, selon la nature de: l'entre-
prise.

Les bénéfices exceptionnels sont la conséquence d'une
situation déplorable de l'économie mondiale; ils seront
affectés à la création d'Industries nouvelles afin de résor-
ber le chômage et cl'encourager ceux qui assument les
risques de la création d'une industrie nouvelle.

Tous Ies amendements, tant des membres de la Commis-
sion que du Gouvernement, furent retirés et l'article initial
du projet de loi a été remplacé intégralement par l'amende-



graal vervariqen door het amendement van de regering
(doe. 213). Dit artikel werd aariqenomen met Il stem-
men tegen 2 en 3 onthoudinqen,

Art. 7 (Reqerlnpsamendement 6bis).

In dit artrkel dat door de Regering onder vorm van amen-
dement werd toeqevoeqd aan het oorspronkelijk ontwerp,
nadar door verscheiclene leden uwer Commissie ongeveer
gelijkaardige beschikkingen werden voorgesteld, wordt de
moqelijkheld verleerid mm de belastingplichtige om een
provisie te vorrnen tot de instandhouding del' stocks. Het
amendement beoogt twee doeleinden : de wederaanleq del'
stocks bevorderen en hun instandhoudinq verzekeren.

Te dien einde wordt het bedrag der belastbare inkomsten
vermtnderd met een som gelijk aan 20 t. h. van de waarde
der grondstoffen, producten en goederen, die het voor-
werp der nijverheids-, handels- of landbouwonderneming
van de belastingplichtige uîtmaakt,

Om alle misverstand te verrnijden client er op gewezen
dat onder belastbare inkornsten in par. 1 bedoeld worden.
de inkomsten welke onderworpen zijn aan de bijbelastinq,
imrners door de wijzigingen welke door uw Commissîe aan
het oorspronkelijk wetsontwerp gebracht werden, is de
basis niet meer dezelfde.

De termen grondstoffen, producten en goedeten moeten
in ruime zin opgevat worden; zij bevatten hijv. in het
hotelbedrïjf de wijnen en andere voor het bedrtjf nodige
voorraden. in de landbouw het gedeelte van de oogst dat
voor veevoedinq bestemd is, de waarde van de meststof-
fen, zaai- en plantgoed in voorraad, Die beschikking is
dus bijv. niet van toepassing op het alaam en op het ma-
teriaal in het algemeen.

Er zal rekening gehouden worden met de laatste înven-
taris opgemaakt vôör de opening van het beek- of maat-
schappelijk jaar waarvan de winsten onderworpen zijn
aan de bijbelastinq.

De regering had in par. 2 van dit artikel een bijzondere
maatreqel voorzien voor de belastingplichtigen die geen
inventaris opqernaakt hebben. Deze zou. mits daarvan het
bewijs te leveren door alle rechtsmiddelen. met inbegrip
van vermoedens, de omvang mogen bepalen van de grond-
stoffen, producten en goederen, zoals deze op 31 Decem-
ber 1950 bestonden.

Een Commissaris deed opmerken dar deze gunstmaat-
regel wordt verleend aan personen die eigenlijk niet in
reqel zijn met de wet, die slechts voorrechten toekent voor
zover een regelmatige inventaris gehouden wordt. Er dient
gewezen op het feit dat de belastingplichtigen welke on
der toepassing van deze wet zullen vallen geen kleinhan-
delaars of kleine ondernemingen zijn. verrnits een eerste
vereiste is dat ze minstens -'f00.000 frank belastbare inkom-
sten zouden hebben.

De heer Mmtster deed opmerken clat in de wet van
16 October 1945 het de: wetqever zelf was die deze gunst-
maatreqel had inqevoerd, doch dat hij zich niet verzet tegen
het verdwijnen van deze paragraaf van dit artikel, Immers
de wet van 1945 is niet te vergelijken met dit ontwerp: ter-
wijl alle belastingplichtigen met een inkomen van 300.000
frank in 5 jaar onder toepassing der wet vielen, beooqt dit
ontwerp slechts de belastingplichtigen die een inkomen
hebben van -'f00.000 fr. in één jaar.

Par, 2 werd verworpen met Il sternmen te:gen 1: en 3
onthoudinqen.

Naar luid van par. 3 (nieuw 2) wordt het aldus van de:
bijbelasting vrijgesteld excedent gebracht onder de bena-
miner « provisie tot instandhouding del: stocks ».

Wanneer deze provisie haar bestemming niet heeft be-
komen binnen een terrnijn van dne jaar, te rekenen van' het
afsluiten der belastbare periode, wanneer zij het voor-
werp is geweest. onder welke vorm ook, van andere afne-
minqen, of verdelinq, alsook bi] cessie van hetbedrijf
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ment du Gouvernement (doc. 213). Cet article a été adopté
'par 11 voix contre 2 et 3 abstentions.

Art. 7 (Amendement 6bis du Gouvernement).

Dans cet article. inséré dans le projet initial sous Iorme
d'amendement, après que des disposittons analoques
avaient été proposées par plusieurs membres, la possibilité
est offerte au contribuable de constituer une provision
pour maintien des stocks. Cet amendement a un double
objet: favoriser la reconstitution des stocks et en assurer
le maintien.

A cette fin. le montant des revenus imposables est di-
minué d'une samme égale à 20 p. c. de la valeur des ma-
tières premières, produits et marchandises faisant l'objet
de l'entreprise industrielle, commerciale ou agricole du
contribuable ..

Afin d'éviter tout malentendu. il faut signaler qu'il y a
lieu d'entendre par revenus imposables, dans le sens du
par. 1er• les revenus taxables à la surtaxe. En effet. par
suite des modifications apportées par votre Commission
au projet initial, la base n'est plus la même.

Les termes -rnatières premières, produits et marchandises
doivent être interprétés dans un sens large; ils englobent.
dans une entreprise hôtelière, par exemple, les vins et
autres stocks nécessaires à l'exploitation; dans l'aqricul-
ture, la partie de la récolte destinée à la nourriture du
bétail, la valeur des engrais. les semences et les plants en
stock. Cette disposition ne s'applique donc pas à l'outil-
lage et au matériel en génér-al, par exemple.

Il sera tenu compte du dernier inventaire dressé avant
l'ouverture de l'exercice social ou comptable dont les ré-
sultats sont passibles de la surtaxe.

Au par. 2 de cet article, le Gouvernement avait prévu
une disposition spéciale pour les contribuables n'ayant pas
fait d'inventaire. Ceux-ci pourraient, à charge d'en ap-
porter la preuve par toutes voies de droit, présomptions
comprises, établir la consistance des matières "prernières,
produits et marchandises existant au 31 décembre 1950,

Un commissaire a fait remarquer que cette mesure: de
faveur est accordée à des personnes qui. en somme. ne
sont pas en règle avec la loi, laquelle n'accorde des privi-
lèges que dans la' mesure où un inventaire régulier est
tenu. II y a lieu de faire observer que les contribuables qui
seront soumis à l'application de la loi ne sont pas des
détaillants ou des petits exploitants. puisque l'on pose:
comme condition primordiale qu'Ils disposent de revenus
taxables d'au moins 400.000 francs.

M. le Ministre fait observer que dans la loi du 16 octo-
bre 1945, c'était le législateur lui-même qui avait introduit
cette mesure de faveur, mais qu'il ne s'oppose point, quant
à lui, à la suppression de ce paragraphe. En effet, la loi de:
1945 et le présent projet ne sont point comparables ~alors
que tous les contribuables dont les revenus étaient de
300.000 francs en cinq ans tombaient sous l'application de
la loi, leprêsent projet ne vise que les contribuables qui ont
un revenu de 400.000 francs en une seule année.

Le par. 2 fut rejeté par Il voix contre 1: et 3 abstentions.

Aux termes du par. 3 (nouveau par. 2), l'excédent 'ainsi
immunisé de la surtaxe est comptabilisé sous la dénomina-
tion « provision pour maintien dès stocks ».

Lorsque cette' provision n'a 'pas reçu sa destination dans
un délai 'de trois ans á compter de: I'expiraüon de la période:
imposable, lorsqu'elle a fait l'objet d'autres prélèvements,
ou de distribution, SOllS quelque forme que ce soit. ainsi
qu'en cas de cession de l'entreprise ou de: décès du contri-
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of overlijden van de belastingplichtige, wordt de bijbelas-
ting onmiddellijk gevestigd op het integraal bedrag van
de provisie.

Nochtans. indien het bedrijf na het overlijden van de
belastingplichtige of na de cessie van de onderneminq
wordt voortqezet of overqenomen onder de bij artikel 3
van het ontwerp vermelde voorwaarden, wordt de bijbe-
lasting slechts geheven indien de provisie niet binnen de
vastgestelde termijn haar bestemming heeft bekomen of
warmeer een afneminq of een verdeling van de provisie
werd gedaan; in dit geval wordt de bijbelasttnq gevestigd
ten laste van de persoon die de onderneming voortzet,

Art. 8 (oud art. 7),

Zoals bepaald in artikel 2, treft de bijbelasting slechts
een excedent, d. w. z. het gedeelde van de behaalde win-
sten. dat de referentie- ol' vergelijkingswinst te boven gaat.
Op dit gedeelte wordt naast de bedrijfsbelasttng en, even-
tueel de aanvullende personele belastinq, de bijbelastinq
toegepast. Ten einde een eenvoudtqe formule toe te passen
wordt bij artikel 8, par. I·, op de bijzondere winsten een
eniqe aanslagvoet inqevoerd van 25 t. h. Dit perceritaqe
wordt tot êën vijfde verlaagd voor de .in het buitenland
behaalde en belaste uitzonderlijke winsten,

De Regering meent dat deze aanslagvoet billijk is en
de normale: gang van de onderneming niet in gevaar brenqt.
Zoals voorzien in de voorqaande wetten op de uitzonder-
Iijke winsten bepaalt artikel 8, par. 2, dat, welke de qezins-
toestand ook zij van degene die de bijbelastinq verschuldigd
is. er geen mindering toeqestaan wordt weqens personen
ten Iaste,

In haar oc rspronkelijk ontwerp voorzaq de regering een
beschikking welk bij analogie met de wet van 8 Maart
1951 een vermindering van lOt. h. toestond op de som-
men welke voor 3i December 1951 of vöôr het einde va"
het reken- ot bcekjaar. waarvan de inkomsten tet basis
van de aanslaq zullen dienen, zouden gestort zijn.

Gezien het belastbaar tijdperk vcor de meerderheid der
belastingplichtigen verstreken is, had deze beschikkinq
geen reden van nestaan meer. dam' d~ voorafbetaling met
meer geschieden kon. Bij amendement heeft de Regerlll~
het 3" par. van het oud artikel 7 (nieuwart. 8) weqqerateu.
Een lid heeft echter gemeend te mogen voorstellen van
voornoemde vermindering toe te staan. zo de bijbelastinq
tijdens het eerste sernester volgend op het belastbaar tijd-
perk zou vereffend worden. Er werd echter opgemerkt dat
de bedrijfsbelasting niet te verqelijken is met de bijbelas-
ting, en diensvolqens de verminderinq in geval van voor-
uitbetaling niet verrechtvaardiqd was. tevens, dat de over-
drachttaxe op de uitvoer reeds van toepassinq was en diens-
volgens de verminderinq moeilijk kon worden verwezen-
lijkt. Het voorstel werd inqetrokken. De afschaffing van
de oorspronkelijk voorqestelde vermindering werd eenpa-
rig aanvaard.

Op 22 Novernber 1951 heeft de Regering besloten tijde-
Iijk de overdrachttaxe bij uitvoer teruq in te voeren. In
haar geest was dit een soort voorafrekening op de bijbe-
lasting der uitzónrlerhjke winsten. Het overqroot deel der
belastingplichtigen welke aan de bijbelasting zullen onder-
worpen zijn. zullen nijveraars en handelaars zijn die aan
uitvoer gedaan hebben. Zo deze paragraaf van artikel 8 niet
ware voorzten, zouden deze belastinqplichtiqen onder toe-
passing vallen van twee verschillende belastinqen met een
zelfde oorsprong en eenzelfde doel. Om dit te vermijden
stelde de Regering voor van de bijbelasting te verrnin-
deren met de overdrachtstaxe bij uitvoer betaald door
de belastingplichtige. De verrninderinq wordt nochtans
geweigerd. zo de administratie door alle rechtsmiddelen
bewijst dat de belastingplichtige de overdrachttaxe bij
uitvoer ten laste van zijn buitenlandse cliënt gelegd heeft.

Een Iid betreurde dat de Regering een ernstige inbreuk
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'bt!able, la surtaxe est immédiatement établie sur le montant
intégral de la provision.

Si toutefois, après décès dt! contribuable ou cession de
l'entreprise, celle-ci est continuée cu reprise dans les condi-
tions mentionnées à l'article 3, la surtaxe n'est établie que
si la provision n'a pas reçu sa destination dans le délai Iix,;'
ou lorsqu'il a été opéré sur la pr-ovision un prélèvement oi,
une distribution: en ce cas, la surtaxe est établie à charqe
de la personne qui continue J'entreprise. '

Art. 8 (ancien art. 7).

Ainsi que le stipule l'article 2, la surtaxe .ne frappe que
l'excédent. c'est-à-dire la partie des bénéfices obtenus dé-
passant soit le bénéfice de référence, soit le bénéfice de
comparaison. A cette partie s'applique en dehors de l'impôt
professionnel et, éventuellement, de rimpôt complê:mentaire
personnel, la surtaxe. Afin de rendre possible l'application
d'une formule simple. l'article 8. par, 1. introduit un taux
d'imposition unique de 25 % sur les bênëfices exception-
nels. Ce pourcentage est ramené ft un cinquième pOlir les
bénéfices exceptionnels réalisés et imposés à l'étranger,

Le Gouvernement estime que ce taux d'imposition est
équitable et ne met pas en danger la marche normale de
l'entreprise. Ainsi que le prévoyaient déjà les' lois précé-
dentes relatives aux bénéfices exceptionnels. l'article 8,
par. 2. stipule que la Surtaxe n'est susceptible d'aucune
réduction pour personnes à charqe. quelle qlle soit la situa-
tian familiale de celui qui en est redevable.

Dans son projet initial. le Gouvernement avait prévu une
disposition qui, par analogie avec la loi du 8 mars 1951.
consentait une réduction de 10 % sur les sommes qui
auraient été versées avant le 31 décembre 1951 ou avant
la fin de l'exercice comptable dont les revenus serviront de
base à l'imposition.

Etant donné que la période imposable était arrivée à
échéance pour la plupart des contribuables, cette disposition
n'a plus de raison d'être. le paiement anticipatif ne pouvant
plus se faire. Par voie d'amendement. le Gouvernement
a supprimé le par. 30 de l'ancien article 7 ( nouvel article 8).
Un membre de la Commission a cependant cru pouvoir
proposer de consentir la réduction susdite si la surtaxe
était acquittée dans le courant du premier semestre suivant
la période imposable. On a toutefois fait observer que
l'impôt professionnel ne pouvait être comparé à la surtaxe
et que. par conséquent. la réduction en cas de paiement
anticipatif ne se justifiait pas;' d'autre part la taxe de
transmission à l'exportation était déjà appliquée et la réduc-
tion pourrait dés lors difficilement être réalisée. La propo-
sition fut retirée. La suppression de la réduction initialement
proposée a été adoptée à l'unanimité.

Le 22 novembre 1951, le Gouvernement a décidé le réta-
blissement provisoire de la taxe de transmission à I'expor-
tation. II s'agissait dans son esprit d'une sorte d'avance sur
la surtaxe sur les bénéfices exceptionnels. La majeure
partie des contribuables. soumis à la surtaxe. sont des
industriels ou des commerçants qui ont fait des expor-
tations. Si ce paragraphe de l'article 8 n'était pas prévu, ces
contribuables tomberaient sous I'application de deux impo-
sitions différentes ayant une origine ainsi qu'un objet iden-
tiques. Afin d'éviter cela, le Gouvernement a proposé de
réduire la surtaxe du montant de la taxe de transmission
à I'exportatión payée par le contribuable. Cette réduction
lui est cependant refusée si l'Administration administre la
preuve, par toute voie de droit. que le contribuable a mis
la taxe de "transmission à l'exportation à charge de son
client étranger.

Un membre de la Commission regrette que le Gouverne-



had qedaan aan de fiscale orthodoxie. Immers een belasting
op de uitvoer bestnat er niet. doch wel een overdrachttaxe
bij uitvcer. Vrijstelling dezer belasting werd orn economi-
sehe redenen verleend bij overdracht van goederen bij
uitvoer, doch thans wordt ze opnieuw ingevoerd om Hnan-
ciële doeleinden.

Deze belastinq wordt gedragen door derden op wlens
naarn gefactureerd wordt, het is een onrechtstreekse be-
lasting.

'Thans wordt er een combinatie verwezenlijkt, die het
achtbaar lid zeer gewaagd noernt, irnrner s men voert in met
hetzelfde doel en mell verbindt aan elkaar een rechtstreekse
en een onrechtstreekse belasting; terwijl het in de natuur
ligt van de onrechtstreekse belasting van ten laste te zijn
van de cliënt. wordt thans hctlef verrnoed dat de last van
de overdrachtstaxe echter gedragen wordt door deze die
Factureert. met het gevolg dat de bewijslast totaal wordt
omgeworpen. T'hans zal de administratie door alle rechts-
middelen moeten uitmaken clat de belastinqsplichtiqe de
overdrachtstaxe ten laste van zijn buttenlandse cliënt heeft
gelegd.

Er werd tevens gewezen op het feit dat de moqelijkherd
welke door dit artikel aan de uitvoerders verleend wordt
om de overdrachtstaxe bij uitvoer af te trekken van de
verschuldiqde bijbelasting een ongelijkheid schept tussen
de physische of rechtspersonen die uitzonderhjke winsten
boekten wegens hun uitvoer en deze wiens winsten werden
verwezenlijkt door hun bedrijvigheid in het binnenland.

Gezien bij artikel 5 voorzien werd dat de overdrachts-
taxe bi] uitvoer door de belastingplichtigen gedurende het
belastbaar tijdperk in de bijbelastinq betaald bij het belast-
baar inkomen dient gevoegd is deze zogezegde onqelijk-
heid te niet gedaan.

Men zou zich kunnen vergissen aangaande de betekenis
welke Uw Comrnissie gegeven heeft aan artikel 8. daar
waar de duur bepaald wordt van de termijn tijdens dewelke
de overdrachttaxe bi] uitvoer van de bijbelasting mag afge'"
trokken worden.

Sommige Ieden hebben immers verstaan dat de bijbelas-
Hng aileen verminderd mocht worden met een bedrag dat
gelijk zou zijn aan de overdrachtstaxe bij uitvoer welke
zou betaald zijn voor het cinde van het aan cIe bijbelasting
belastbaar tijdperk en' dat diensvolqens de meerderheid der
belastingplichtigen alleen zouden mogen aftrekken van
de bijbelastinq het bedrag dat ze als uitvoertaxe zouden
vereffend hebben tussen 29 Novernber 1951 (datum van
het in werkinqtreden van het Koninklijk besluit betreffende
de overdrachtstaxe bij ultvoer ) en 31 December 1951.

Dit is echter niet de bete:kenis van artikel 8 dat luidt
als volgt: «De bijbelastlnq ... wordrvermtnderd met de
overdrachtstaxe bi] uit voer door de belastingplichtige
betaalcl van het in u/erkinqtreden van het Koninklijk besluit
van 22 Novernber 195Iaf gedurende een tijdperk ureeroen
de duut deze van het belastbaar tijdperk tian de bijbelestinq
niet mag overschriiden ». c

Zo he:t belastbaar tijdperk twaalf maanden bedraagt. zal
de belaatinqplichtiqe de overdrachtstaxe bi] uitvoer mogen
aftrekken betaald gedurende een tijdperk van twaalf
maanden ingaande op 29 November 1951. zo echter het
belastbaar tijdperk slechts zes maanden is, zal de helas-
tingplichtige slechts in mindering kunnen brenqen van
de bijbelastinq het bedraq aan overdrachtstaxe bij uitvoer
vereffend tijdens de periode van zes maanden Iopende van
29 Novernber 1951 af.

In de meeste gevallen dus zal de: belastbare periode
12 maanden zijn en bijgevolg zullen de belastingplichtigen
van de bijbelasting moqen aftrekken de bedragen gestort
ten titel van overdrachtstaxe bij uitvoer gedurende: een
zelfde ononderbroken periode van twaalf rnaanden van
29 November 1951, datum van het in we:rking treden van
het hoqer vernoemd Koninklijk besluit.

De Reg~ring heeft bij artikel 7 van het wetsontwerp tot
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ment ait porté une: grave atteinte il l'orthodoxie Fiscale.
En effet. il n'existe pas d'impôts à l'exportation, mais bien
une taxe de transmission à l'exportation. L'exonération de
cet impôt a été consentie pOLIrdes raisons économiques en
cas de transfert de marchandises il l'exportation, mais cette
taxe fut appliquée il nouveau pour des motifs Imanciers.

Cet impôt est mis il charge du tiers au nom duquel
la facture a été établie : il s'agit d'une contribution rndi-
recte.

Maintenant on réalise une combinaison que le membre
qualifie de hasardeuse parée que l'on instaure. dans un hut
identique, et que l'on combine, une imposition directe et
une imposition indirecte: alors que de par sa nature l'impôt
indirect est il charge du client. on suppose actuellement
a priori que la charge de la taxe de transmission est sup-
portée par celui qui facture, avec comme conséquence: que
le Fardeau de: la preuve est totalement renversé. Maintenant.
l'Administration aura il établir. par toute voie de droit. que
le contribuable a mis la taxe de transmission il charge de
son client étranger.

D'autre part. on a souligné le fait que la possibilité,
laissée par cet article aux exportateurs, de déduire la taxe
de' transmission à l'exportation de la surtaxe dont ils sont
redevables. crée une inégalité entre les personnes physiques
et morales qui enregistrèrent des bénéfices extraordinaires
du chef de leurs exportations et celles dont les bénéfices
ont été acquis par leur activité à l'intérieur du pays.

L'article 5 prévoyant que la taxe de transmission il l'ex-
portation. payée par le redevable pendant la période im-
posable il la surtaxe, est il ajouter aux revenus imposables,
cette prétendue inégalité est éliminée.

On pourrait se méprendre quant au sens exact que votre
Commission a donné au passage de l'article 8. déterminant
la durée de la période au cours de laquelle la taxe de trans-
mission à l'exportation pourra être déduite de la surtaxe.

Certains membres ont compris en effet que la surtaxe ne
pouvait être réduite que d'un montant égal à celui de la
taxe de transmission à l'exportation qui serait payée avant
]'expiration de la période soumise à la surtaxe et que, pat
voie de conséquence, la majorité des contribuables ne: pour-
raient déduire de la surtaxe que le montant dont ils se se-
raient acquittés en tant que taxe de transmission à l'expor-
tation entre le 29 novembre 1951 (date de l'entrée en
vigueur de l'arrêté royal relatif à la taxe de transmission
à l'exportation) et le 31 décembre 1951.

Tel n'est pas le sens de l'article 8. qui est libellé comme
suit: «La surtaxe ... est diminuée de la taxe de transmis-
sion à l'exportation payée 'par le redevable il partir de la
mise en 'application de l'arrêté royal du 22 novembre 1951
pendant une période dont la durée ne peut excéder celle
de la période imposable à la surtaxe ... ».

Si la période imposable à la surtaxe est de douze mois.
le redevable potina déduire la taxe à l'exportation payée
pendant la période de douze mois à compter du 29 novera-
bre 1951, si par contre la période imposable à la surtaxe
est limitée à six mois, le redevable ne pourra déduire de
la surtaxe que le montant de la taxe de transmissIon à
l' exportation payée pendant une période de six mois qui
commence à courir le 29 novembre t 951.

Dans la généralité des cas la durée de la période
imposable sera de douze mois et par conséquent les rede-
vables pourront déduire de: la surtaxe les montants payés
à titre de taxe à l'importation durant une même période
ininterrompue de douze mois à partir du 29 novembre 1951.
date de la mise en vigueur de l'arrêté royal précité.

Le Gouvernement a déposé à l'article 7 du projet de loi
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invoering van een bijbe1asting een amendement ingediend,
strekkende tot toevoeging van een par. 4, die luidt als volgt:

« De bijbelasting, htrekend overeenkomstlq de bepalin-
gen van dît artikel. wordt verminderd met de overdrachts-
taxe bij uitvoer door de belastingplichtige beteeld, van het
in werkinq treden van het koninklijk besluït van 22 Novem-
ber 1951 <If, gedurende een tijdperk waarvan de duur deze
van het belastbaar tijdperk van de bijbelastinq niet maq
oversch rijden, ten ware de Administratie door alle rechts-
middelen moest uitmaken dat de belastinqplichtiqe deze
overdrachtstaxe ten laste van zijn buitenlandse cliënt heeft
gelegd. »

De vraag is nu : « Hoe zal deze bepaling kunnen tee-
gepast worden in hoofde van firma's. die deel uitmaken van
centrale verkoopkantoren " »

Deze kantoren bezitten over het algemeen rechtspersoon-'
lijkheid, zonder evenwel een winstoogmerk na te streven .

. Zij groeperen de firma's die dezelfde producten vervaardi-
gen, en hebben tot voorwerp de rationalisatie en een oordeel-
kundige verdeling van de bestellinqen, derwijze dat het
maximum voordelen gehaald wordt uit de aardrijkskundiqe
ligging, het productievermoqen, de specialisatie, enz .. van
elk der Hrma's.

Niet alle kantoren gaan echter op dezelfde wijze te werk
om het naqestreefde doel te bereiken.

Sommigen er van bezitten het alleenrecht tot verkoop
van de producten hunner aanqesloten leden, en worden
aldus feitelijk kopers aan overeenqekornen eenvormiqe prij-
zen die lager zijn dan de marktprijzen. Wat het kantoor
boven de prljs ontvangt bij de verkoop zo in bmnen-
als in buitenland, wordt bijeengebracht in een pool waar-
van het netto-bedraq op geregelde tijdstippen onder de
leden van het Kantoor verdeeld wordt naar rato van hun
persoonlijke leverlnqen. zonder onderscheid tussen die
welke voor het buitenland bestemd waren.

De uitvoertaxe wordt toeqepast en betaald door het
kantoor, in zijn hoedanigheid van eiqenaar der waren en
uitvoerder. Zij wordt echter. zoals elke andere aan de
verkoop verbonden last, medegerekend bijde vaststeHing
van het te verdelen saldo van de pool. zodat automatisch
de last van de uitvoertaxe, uit hoofde van de toetredings-
overeenkomst, qelijkelijk onder al de leden verdeeld wordt,
zonder dat rekening wordt gehouden met de werkelijke
bestemming die aan iedere afzonderlijk gegeven werd.

Andere kantoren kopen de voortbrengselen van hun leden
niet. maar de bestellingen worden uitgevoerd door de
Ftrma's, die door de kantoren worden aanqeduid met inacht-
neming van de hierboven opgesomde economîsche Iactoren.
die aan elke firma eigen zijn. Het in Iactuur brenqen van.
het verkocht product geschiedt door de voortbrenqende
firma, die de uitvoertaxe toepast en betaalt als het product
voor het buitenland bestemd îs.

Zoals in het vorlqe geval. wordt door de zorgen van het
Kantoor overgegaan tot de vaststellinq van een gemiddelde
prijs voor elk product, dank zi] een stelsel van compen-
satie der prijzen die zo op de buitenlandse als op de
Belgische markt bekomen worden. Bij de vaststeUing van
die gemiddelde prijs .wordt rekeninq gehouden met het
totaal bedraq der uitvoertaxe. betaald door de gezamenlijke
firma·s die van het kantoor deel uitmaken, zodat tenslotte
elke firma haar aandeel in bedoelde taxe draagt, zelfs zo
ze geen enkele Ieverinq aan het buitenland heeft gedaan.

In het eerste geval heeftalleen het kantoor de uitvoer-.
taxe betaald: alleen het kantoor kan dus, in zijn hoedaniq-
held van belastinqplichtiqe, aanspraak maken op de toe-
passing van de wet, Doch in beginsel maken de kantoren
geen winst, en de aftrek zou bijgevolg doelloos zijn. Ver~
mits de leden van het kantoor in zake voorafrekening geen
rechten kunnen doen gelden, aangezien op hun naam
geen uitvoertaxe betaald werd, komt men tot het besluit
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ëtablissant une surtaxe, lin amendement tendant à ajouter
un par. 4 ainsi conçu:

« La surtaxe calculée conformément aux dispositions
du présent article est diminuée de la taxe de transmission
il l'exportation payée par le redevable à partir de la mise
en application de J'arrêté royal du 22 novembre 1951 pen-
dant une période dont la durée ne peut excéder celle de la
période imposable à la surtaxe à moins que!' Administration
n'établisse par toutes voies de droit, que le redevable a mis
cette taxe de transmission à charge de son client étrange!' ».

La question s'est posée de savoir comment cette dispo-
sition trouvera son application dans le chef de firmes fai-
sant partie de comptoirs centraux de vente.

Ces comptoirs possèdent généralement la personnalité
civile, sans cependant poursuivre un but de: lucre. Ils
groupent les firmes fabriquant les mêmes produits et ont
pour objet la rationalisation et tine répartition judicieuse
des commandes de façon à utiliser au maximum les avan-
tages que: présente chacune des firmes au point de vue de
sa situation géographique, desa capacité de production.
de sa spécialisation. etc ...

Le système employé pour arriver au but poursuivi n'est
cependant pas le même pour tous les comptoirs.

Certains ont l'exclusivité de la vente des produits de
leurs affiliés et deviennent de ce: fait acheteurs à des prix
conventionnels et uniformes en dessous de ceux du marché.
Le surprix obtenu par le comptoir lors de la vente, soit à
l'étranger, soit à J'intérieur du pays, est versé dans un pool
dont le montant net est réparti périodiquement entre les
membres du Comptoir au prorata de leurs livraisons per-
sonnelles sans discrimination entre celles destinées à
l'étranger.

En sa qualité de propriétaire de la marchandise et
d'exportateur. la taxe à l'exportation est appliquée et
payée par le comptoir. Elle entre cependant en ligne de
compte, comme toute autre charge inhérente à la vente,
pour déterminer le boni répartissable du pool. de sorte

. qu'automatiquement la charge de la· taxe ft l'exportation
est répartie uniformément entre tous les membres, du fait
de la convention d'affiliation. sans égard à la destination
effective qui a été donnée à chaque fourniture prise indi-
viduellement.

D'autres comptoirs n'achètent pas la production de leurs
membres, mais les commandes sont exécutées par les firmes
désignées par les comptoirs, compte tenu des critères éco-
nomiques cités ci-avant, propres à chaque firme. La factu-
ration du produit vendu se fait par la firme productrice
qui applique et paie la taxe à l'exportation si le produit
est destiné à l'étranger.

Comme dans le cas prëcêdent, il est procédé, par les
soins des Comptoirs, à la fixation d'un prix moyen pour
chaque produit, grâce à un système de compensation des
prix obtenus tant sur le marché extérieur que SUf le marché
belge. Dans la détermination de ce prix moyen intervient
le montant total des taxes à l'exportation payé pm.. I'en-
semble des [irrnes affiliées au Comptoir, de sorte que finale-
ment toutes les firmes supportent leur part dans ladite taxe,
même: sans avoir effectué une fourniture à l'étranger.

Dans le premier cas, seul le comptoir aura payé la taxe
à l'exportation; c'est lui seul qui pourra prétendre à l'appli-
cation de. la loi en sa qualité de redevable. Mais les comp-
toirs ne réalisent, en principe, pas de bénéfices, et dès lors
la déduction n'aurait pas d'objet. Puisque les affiliés du
Comptoir ne pourraient faire valoir de droits en matière
de précompte, en l'absence de: paiement de taxe à l'expor-
tation à leur nom, on arrive à la conclusion qu'en roccur-



dat het in dergelijk geval niet moqelljk ts op deze taxe de
aftrek toe te passen die bi] de wet voorzien is.

Het geval is verschillend voor de andere kantoren, die
het ster kst in aantal z ijn. Persoonlijk staan zij butten de
gnaf, verruits zij geen uitzcnderlijke winsten maken en
de uitvoerta xe rechtstreeks door de -producerende fabrieken
betaald werd. Maar zoals hierboven reeds werd uiteen-
gezet, heeft het stelsel der compensatie tot gevolg dat alle
leden een gedeelte van de uitvoertaxe aangerekend wordt,
dan w.mneer die taxe in Feite slechts dcor enkele dezer
leden werd betaald, Zij die veel bestellingen hebben ont-
vangen voor het buitenland zullen dus het bedraq zien ver-
minderen van de door hen betaalde uitvoertaxe, die in
feite gedeeltelijk zal ten laste genomen worden door leden
die niet hebben uitqevoerd,

Het ware dan ook billijk de uitvoertaxe in hoofde van
elk lid af te trekken Mar rato van het bedrag dat aan dit
Iid werd toegekend bij de vaststelling van de pool of de
compensatie, op grondslag van de geleverde hoeveelheden,
zowel op de buitenlandse als op de Belgische markt.

Zulks is het doel van het door de Regering ingediende
sub-amendernent (stuk 213). dat werd aangenomen met
Il stemmen en 8 onthoudingen.

Dit artikel werd aanvaard met Il stemmen tegen 8 ont-
houdingen.

Art. 9 [oud art. 8).

Wi] hebben gezien dat het artikel 6 van het oorspron-
kelijk regeringsontwerp grondig gewijzigd werd, terwijl
artikel 7, paf. 3, afgeschaft werd. Gezien echter de meniq-
vuldige verander inqen welke door uw Commissie aan het
initiaalontwerp werden aanqebracht, de toepassing van
de wet in ernstiqe mate zal bemoeilijken, was het nood-
zakelijk dar, op straf van verval, de belastingplichtige er
toe verplicht werd aan de Administratie der Belastinqen
alle inlichtingen te verstrekken die hem gevraagd zouden
worden. Zo een belastinqplichtiqe, die daarbuiten tot geen
enkele verklaring of formaliteit genoopt wordt. aan het
verzoek om inlichting of elementen aan de Administratle
te verlenen, geen gevolg geeft, zal hij niet kunnen genieten
van de vrijstellinqen of andere gunstige beschikkingen

'voorzien in deze wet,
Op voorstel van een lid werd aanvaard dat de termijn

van twee maanden zou beginnen te Iopen vanaf de dag
van verzending van het verzoek om inlichtingen van de
Admlnistratie.

Aldus gewijzigd werd het artikel aanqenomen met
Il sternme n en 8 onthoudingen.

Art. 10. Ilen 12 [oude act. 9. 10 en Il).

Deze artikelen werden haast ongewijzigd overqenornen
van de wetten van 10 [anuari 1910 en van 16 Oktober
1945.

Zoals de wetqever reeds in het. verleden besloten heeft
voor de speciale en tijdelijke belastinq op de uitzonder lijke
winsten (art. 6 der wet van 10 Januari 1940 en voor de
nationale crisisbelasting (art. 8 van het besluit van 13 [a-
nuari 1933) en voor de extra-belastinq op de in oorloqs-
tijd behaalde exceptionele inkomsten. winsten en baten
(art. 12 van de w et van 16 Oktober 1945). stelt de Rege-
ring thans bij artikel 9 voor dat de bijbelastinq als bedrijfs-
Iast in aftrek zou kunnen gebracht worden.

Zo een belastînqplichtiqe in het jaar 1952 bericht ont-
vangt dat hij 500.000 frank bijbelasting betalen mcet en
na aftrek van deze betalinq zijn boeken in 1952 nog een
winst vertonen van 500.000 fr .. zal de bovenvernoemde
bijbeJasting niet als bedrüfslast moqen afgetrokken worden
en zal cIe voor de bedrijIsbelastinq vatbare winst van het
jaar 1952 1 millioen bedraqen, he:tzij de door de balans
vertoonde winst, verrneerderd met 50a.000 frank bedraq
der betaalde bijbdasting.

Daar volgens artikel 7, par 40 (nieuwart. 8, par. 3)
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renee cette taxe ne pourra jamais subir la déduction pré-
vue par la loi.

Le cas des autres comptoirs - les plus nombreux ..- est
différent. Personnellement, ils sont hors cause, en raison
du fait qu'ils n'auront pas fait de bénéfices exceptionnels
et que la taxe à l'exportation a été: payée directement par
les usines productrices. Mais ainsi qu'il a été exposé ci-
dessus, le jeu de la compensation a pour effet d'imputer à
tous les membres une partie de 1.£1 taxe à l'exportation, alors
qu'en fait elle: n'a été payée quepar quelques-lins de ces
membres. Ceux qui auront effectué beaucoup de commandes
pour l'étranger se verront donc réduire le montant cie la
taxe à l'exportation qu'ils ont payée, laquelle sera en fait
prise partiellement à charge par des membres qui n'auront
effectué aucune exportation. .

Il est équitable que' la taxe: à l'exportation soit déduite
dans le chef de chaque membre au prorata du montant
qui lui a été attribué lors de l'établissement du pool ou de
la compensation sur la base des quantités livrées, tant au
marché belge qu'au marché extérieur. C'est l'objet du sous-
amendement du gouvernement (doc. 213) qui fut adopté
par Il voix et 8 abstentions.

Cet article a été adopté par Il voix contre 8 abstentions.

Art. 9 (ancien art. 8).

Nous avons vu que l'article 6 du projet initial du Gou-
vernement a été modifié de façon approfondie, tandis que
le paragraphe 3 de l'article 7 fut supprimé. Mais comme
les nombreuses modifications apportées au projet initial
par votre Commission risquent de rendre extrêmement
complexe l'application de la loi. il était nécessaire de
prescrire au redevable. salis peine de déchéance. de fournir
à l'Administration des Contributions tous les renseigne-
ments qui lui seraient demandés. Si le contribuable, qui
n'est astreint à aucune déclaration ou formalité. ne répond
pas Ott ne fournit pas les renseignements ou éléments, qui
lui seront demandés, il se verra refuser tous les avantages
ou exonérations prévus par la loi.

La Commission adopte une proposition d'un membre,
tendant à faire courir le délai de deux mois à partir de la
date d'envoi de la demande de renseignements par l'Ad-
ministration.

Ainsi modifié, l'article est adopté par Il voix et
8 abstentions.

Art. 10, 11 et 12 (anciens art. 9. 10 et 11).

Ces articles ont été presque intégralement repris des
lois du 10 janvier 1940 et du 16 octobre 1945.

Comme décidé déjà par le législateur dans le passé en
matière d'impôt spécial et temporaire sur les bénéfices
exceptionnels (art. 6 de la loi du 10 janvier 1940). la con-
tribution nationale de crise (art. S de l' arrêté du 13 jan-
vier 1933) et l'impôt extraordinaire sur les revenus, béné-
fices et profits exceptionnels réalisés en période de guerre
(art. 12 de J(\ loi du 16 octobre 1945). le Gouvernement
propose à l'article 9 de ne pas porter la surtaxe en déduc-
tion comme charge professionnelle.

Si, au COll cs de: rannée 1952, un redevable reçoit notifi-
cation d'avoir à payer 500.000 francs de surtaxe, et
qu'après déduction de cette somme ses livres accusent
encore, en 1952, un bénéfice de 500.000 francs, la surtaxe
précitée ne pourra pas être nortée en déduction comme
charge professionnelle. et le bénéfice imposable à la taxe
professionnelle pour 1952 se chiffrera à 1 million, soit le
bénéfice accusé 'par le bilan. majoré de 500:000 francs,
montant de la surtaxe payée.

Etant-donné que l'article 7, par. 4 (nouvel art. &, par. 3)
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de overdrachtstaxe bi] uitvoer in mindering gebracht wordt
van de bedrijfsbelasting. zal alleen het saldo van de bij-
belasting na aftrek van de overdrachttaxe bij ultvoer niet
als bedrij Islast mogen aanschouwd worden.

Bij artikel 10 wordt bepaald dat de bijbelastinq uitslui-
tend ten bate van de Staat wordt geheven en dat de pro-
vincies en gemeenten noch opcentimes, noch enige gelijkaar~
dige belasting moqen heffen. dit spruit voort uit het uit-
zonderlijk en tijdelijk karakter van de bijbelastinq: dit
vergt geen comrnentaar,

Artikel Il maakt op de bijbelasting toepasselijk al de
bepalingen van de samenqeordende wetten op de inkorn-
stenbelastinqen betreffende de bedrijfsbelastînq, voor -zover
natuurlijk dit ontwerp er niet van afwijkt. Zijn dus van
toepassinq, de bepalingen houdende verband met de plaats
van aanslaq, de aanslaqproceduur. de bezwaarschrtften,
verhalen, enz.

Deze drie voornoernde artikelen lokten geen besprekinq
uit en werden goedgekeurd met Il stemmen en 8 onthou-
dingen.

Art. 13 (oud art. 12).

Door de beschikking voorzien in artikel 13 mag de
belastingplichtige die aan de wet is onderworpen, van
ambtswege een ontlasting of terugbetaling verkrijgen van
een bedrag dat overeenkomt met het bedrijfsverhes geleden
tijderis het [aar of het bcekjaar dat volg t op het in de bij-
belasting belastbaar tijdperk, Het bedrijfsverlies moet
echter ten minste 30 % van het bedrag van de bijzondere
belastinq bereiken.

Een belastinqphchtïqe- bij voorbeeld die aangeslagen
werd voor een bijbelasting van 60.000 frank op zijn uit-
zonderlijke Inkomsten van jaar 1951 en in 1952 een bedrijfs-
verlies kent van 20.000 frank hetzij meer dan 30 % van
het bedrag van de bljbelastinq, bekornt een ontheffing of
teruqbctalinq van de bijbelastinq van 20.000 frank, hetzij
een bedrag dat gelijk îs aan het geleden bedrijfsverlies.

Een lid van uw Commissîe was van oordeel dat de
onstandvastige economische tijden welke we doormaken
înzinkînqen voor gevolg kunnen hebben en stelde diens-
volgens voor dat de belastingplichtigen gerechtigd zou-
den zijn om onthefftnq of terugbetaling van de bijbelasting
te bekomen. zo ze een bedrijlsverlîes van meer dan 30 %
van het bedrag van de verschuldigde bijbelasting zouden
ondervinden tijdens de twee jaren of boekjaren die het
belastbare tijdperk volgen.

Uw commîssie heeft het achtbaar lid niet gevolgd en
verwierp zijn amendement met 6 stemmen tegen 5 en
7 onthoudingen.

Het artikel werd aanvaard met lOstemmen tegen 2
en 7 onthoudingen.

Art. 14 [oud art. 13) .

Er dient vermeden te worden dat door het aanbrenqen
van veranderingen aan de statuten. sommige belastinq-
plichttqen zich aan de toepassinq van de:wet zouden kunnen
onttrekken: diensvolgens stelde de Regering voor dat de
statutaire wijzigingen aanqebracht na 31 December 1950
geen uitwerk inq zou hebben voor wat de toepassing van
deze wet betreft. Uw Commissie heeft dit arfike] aanvaard
met Il stemmen en 8 onthoudinqen.

Het wetsontwerp werd aanvaard met Il stemmen tegen
7 en lonthouding.

Onderhavig verslag werd met eenpariqheid der stem-
men goedgekeurd.

De Verslaggever, De Voorzitter,

P. MEYERS. F. VAN BELLE.
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détermine que: la taxe de transmission à I'exportation est
déduite de la taxe professronnelle, seul le solde de la sur-
taxe, après déduction de la. taxe de transmission à l'ex-
portation, ne pourra pas être considéré comme charge pro-
fessionnelle.

L'article 10 dispose que la surtaxe est perçue au profit
exclusif de l'Etat, et que les provinces et les communes ne
peuvent établir ni centimes additionnels, ni aucune taxe
similaire. Cette disposition résulte du 'caractère exception-
nel et temporaire de la surtaxe, et n'exige pas de com-
mentaire,

L'article Il rend applicables à la surtaxe, toutes les
prescriptions des lois coordonnées relatives aux impôts sur
les revenus qui concernent la taxe professionnelle, pour
autant. évidemment, qu'il n'y soit pas dérogé par le pré-
sent projet. Sont donc applicables, les dispositions concer-
nant le lieu d'imposition, la procédure de taxation, les
réclamations et recours, etc.

Ces trois articles n'ont pas donné lieu à discussion, ils
furent adoptés par Il voix et S abstentions.

Art. 13 (ancien art. 12).

Par la disposition prévue à l'article 12, le contribuable
soumis fi la loi peut obtenir d'office un dégrèvement ou
remboursementde la surtaxe correspondant au montant de
la perte professïonnelle subie au cours de l'année ou de
l'exercice qui suit la période imposable à la surtaxe, pour
autant, toutefois" que la perte professionnelle atteigne
30 p. c. du montant de la dite taxe.

Un contribuable, par exemple, qui. soumis à une surtaxe
de 60.000 francs sur ses revenus exceptionnels de l'année
1951, subit en 1952 une perte professionnelle de 20.000 Ir.,
c'est-à-dire de 30 p. c, du montant de la taxe, obtient le
dëqëvement ou Ie remboursement de la SUrtaxe de
20.000 francs. soit l'équivalent de la perte professionnelle
subie.

Un membre de votre Commission a estimé que la période
économique- instable que nous connaissons peut certes pro~
voquer des dépressions. II propose. par voie d'amende-
ment. de permettre la récupération de Ia surtaxe au rede-
vable qui éprouve une perte professionnelle de plus de
30 p. c, du montant de la surtaxe au cours des deux années
ou des deux exercices qui suivent la période imposable.

Votre Commission n'a pas suivi Je membre et a rejeté
cet amendement par 6 voix contre 5, et 7 abstentions.

Le présent article a été adopté par 10 voix contre 2 et
7 abstentions.

Art. 14 (ancien art. 13).

li convient d'éviter qu'à la faveur d'une modification
statutaire. certains redevables puissent échapper à l'apph-
cation de la loi; le Gouvernement, dès lors, propose que les.
modifications apportées ame statuts après le 31 décembre
1950 soient sans effet quant à l'apphcation de la présente
loi. Votre Commission a adopté cet article par 1I voix:
et 8 abstentions.

L'ensemble du projet de Ici a été adopté par 1I voix
contre 7 et 1 abstention.

Le présent rapport a été approuvé à l'unanimité.

Le Rapparleul', L~ Prësidem,

P. MEYERS. 'F. VAN BELLE.
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TEKST VOORGESTELD DOOR DE COMMISSIE. TEXTE PROPOSE PAR LA COMMISSION.

Wetsontwerp tot instelling van een bijbelastinq op het
uitzonderlijk qedeelte van bepaalde inkomsten van het
jaar 1951 of van het boekjaar afgesloten in de loop van
het jaar 1952.

Eerste artlkel,

Een bijbelastinq wordt geheven op het uitzonderlijk
gedeelte van de hierna opgesomde inkomsten, verwezenlijkt
in België of in het buitenland gedurende .het jaar 1951 of.
wanneer het belastingplichtigen betreft wier regelmatige
boekhouding niet met het kalenderjaar overeenstemt, gedu~
rende het boekjaar afgesloten in de loop van het jaar 1952 :

l s de winsten van om het even welke nijverhetds-. han-
dels- of landbouwbedrtjven, in artikel 25, § I, 1Q der sarnen-
geordende wetten betreffende de inkomstenbelastingen be-
doeld,

Bij de vaststelling van de winsten der vennootschappen
op aandelen. wordt rekening gehouden met de niet uitqe-
keerde winsten, met de uitgekeerde divldenden, alsmede
met de vaste en veranderlijke bezoldigingen toebedeeld of
toeqekend, zelfs krachtens een bediendencontract, aan de
beheerders, comrnissarissen, en andere personen opgenoemd
in artlkel 25, § 1, 2°, littera b) van de voormelde sarnen-
geordende wetten.zelfs indien deze personen na de aanvang
van het hierboven bepaald belastbaar tijdperk die hoedaniq-
heid verloren hebben doch in dienst van de vennootschap
gebleven zijn.

Bij de vaststelling van de wmsten der vennootschappen
en verenigingen andere dan op aandelen, welke rechts-
persoonlijkheid bezltten. en der personenvennootschappen
met beperkte aansprakelijkheid, wordt alleen rekening ge-
houden met de met toebedeelde of niet toeqekende winsten:

2" De bezoldigingen en vaste en verander lijke inkomsten
toebedeeld of toeqekend. zelfs krachtens een bedienden-
contract, aan de zaakvoerders. zelfs in het geval ze niet
vennoot zouden zijn van een personen-vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid, aan de werkende en stîlle ven-
noten of gewezen vennoten in de vennootschappen andere
dan op aandelen bedoeld onder 1o en in de personenven-
nootschappen met beperkte aansprakelljkheid, zelfs indien
deze personen de hoedaniqheid vanvennoot na de aanvang
van het hierboven bepaald belastbaar tijdperk hebben ver-
loren doch in dienst van de vennootschap zijn gebleven:

3" De baren verkreqen ingevolge winstgevende betrek-
kinqen. met nijverheids-, han dels- of Iandbouwkarakter,
welke in artikel 25, § 1, 3°, van de voormelde samenqeor-
deride wetten, bedoeld zijn.

Voor het bepalen van het uitzonderlijk gedeelte van de
inkomsten wordt slechts rekening gehouden met de huur-
prijzen der onroerende goederen voor zover die huurprijzen
meer bedragen dan driemaal hun kadastraal inkomen. tenzij
zo de belastingplichtige het jaar 1949 of 1950 als referentie
tijdperk gekozen heeft.

Art. 2.

§ I. Als uitzonderhjk in de zin van het eerste artikel wordt
beschouwd het gedeelte van de inkomsten gedurende: het
belastbaar tijdperk verwèzenlijkt, dat hoger is dan:

10 hetzij de inkomsten van dezelfde aard, aanqeqeven
of belast over het dienstjaar dat voor de belastinqpllchtiqe

Projet de loi établissant une surtaxe sur la partie excep-
tionnelle de certains revenus de l'année 195t ou de
l'exercice clôturé dans le courant de l'année 1952,

Article premier.

Il est établi une surtaxe sur la partie exceptionnelle des
revenus énumérés ci-après réalisés en Belgique ou il I'êtran-
gel' pendant I'année 1951, ou, lorsqu' il s'agit de redevables
qui tiennent une comptabilité régtllière autrement que par
année civile, pendant l'exercice clôturé au cours de l'an-
née 1952:

10 les bénéfices des exploitations industrielles, commer-
. etales ou agricoles quelconques indiquées à l'article 25. § 1°",
1·, des lois coordonnées relatives aux impôts sur les
revenus.

Pour la détermination des bénéfices des sociétês par
actions. il est tenu compte des bénéfices non distribués, des
dividendes distribués ainsi que des rémunérations fixes et
variables allouées ou attribuées, même: en vertu d'lin con-
trat d'emploi, aux administrateurs, commissaires et autres
personnes énumérées à l'article 25, § 10'., 2", littêra b}, des
lois coordonnées précitées, même si ces personnes ont
perdu cette qualité après l'ouverture: de la période imposable
définie ci-dessus tout en restant au service de la société.

Pour· la détermination des bénéfices des sociétés et
associations autres que par actions possédant la per-
sonnalité civile, ainsi que des sociétés de personnes à
responsabilité limitée, il est exclusivement tenu compte des
bénéfices non alloués ou non attribués:

2° L~s rémunérations et revenus fixes et variables
alloués ou attribués, même en vertu d'un contrat d'emploi,
aux gérants, même non associés d'une société de personnes
à responsabilité limitée, aux associés ou ex-associés, actifs
et non actifs. dans les sociétés autres que par actions visées
au l°et dans les sociétés de personnes à responsabilité
limitée, même si ces personnes ont perdu la qualité d'as-
socié après l'ouverture de la période imposable définie
ci-dessus tout en restant au service de la société:

}O Les profits obtenus grace à des occupations lucratives
de nature industrielle, commerciale ou agricole. visées à
l'article 25, § lor, 3", des lois coordonnées susdites.

Pour la détermination de la partie exceptionnelle des
revenus, il est tenu compte des loyers des immeubles que
dans la mesure olt ces loyers dépassent le triple de leurs
revenus cadastraux, sauf si le redevable a choisi les années
1949 ou 1950 comme année de référence.

.Art. 2.

§ tor. Est considérée comme exceptionnelle au sens de
l'article 1", Ia partie des revenus réalisés pendant la
période imposable, qui dépasse:

10 soit les revenus de même nature, déclarés ou imposés
pour l'exercice qui est le plus avantageux pour le contrl-
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het meest voordelig is onder de vier voorqaande dienst-
jaren of onder de dïenstjaren 1947 tot 1950, wanneer het
gaat om belastingplichtigen die een reqelmatiqe boekhou-
ding voeren, niet overeenstemmeud met het kalenderjaar.
Deze inkornsten worde n nochtans, bij vcorkomend geval,
verhoogd met de bedrljfsverhezen die er werden van af-
getrokken overeenkomstiq artikel 32, § 1, tweede en derde
lid van de samenqeordende wetten betreffende de Inkom-
stenbelastinqen, Dit dienstjaar wordt in de onderstaande
bepalingen « referentietijdperk » genoemd;

2° hetzij een bedrag overeenstemmend voor een periode
van 12 maanden, met 10 t. h. van de som van het werkelijk :
gestort maatschappehjk kapltaal dat nog teruq te betaler.
blljft en van de reserves; het kapitaal en de reserves wor-
den eventueel vermenigvuldigd met de coëfficiënten in ar-
tlkel 15, § 2, der sarnenqeordende wetten betreffende de
inkomstenbelastingen vermeld.

Als kapitaal en reserves worden in aanmerking geno~
men die welke op het eïnde van het belastbaar tijdperk
bestonden, met uitsluiting van de sommen, die overeen-
stemmen met herschattinq bedoeld in artikel 26, § 2, 4'>,
in artikel 27. § 2bis, of in artikel 86, § I, van genoemde

. samenqeordende wetten, van de reserves aangelegd in
de loop van het belastbaar tijdperk:

3° hetzij een bedrag overeenstemmende, voor een pe-
riode van 12 maariden. met 10 t. h. van de som van het
werkelijk gestort maatschappelljk kapitaal clat nog teruq
te betalen blijft en van de reserves zoals beide bestonden
op het einde van het belastbaar tijdperk, met als enige
uitzondering de reserves, in de loop van hetzelfde tijdperk
aangelegd.

Voor de venncotschappen op aandelen wordt het bedraq,
in 2° of 3° bedoeld, verhoogd met het bedrag der vaste
bezoldigingen in de loop van het referentietijdperk uit-
gekeerd aan de personen die in artikel 25. § 1, 2°, Iittera b)
van voormelde samenqeordende wetten zijn genoemd.

In de vennootschappen en verenigingen andere dan op
aandelen, mag het belegd kapitaal zoals het hierboven
werd bepaald door iedere vennoot tot het beloop van zijn
inbreng worden inqeroepen: het eventueel saldo van het
kapitaal en de reserves worden aan de vennootschap aan-
gerekend;

4° hetzij een bedrag van 400.000 frank voor twaalf
maanden activîteit gedurende het belastbaar tijdperk.

5° hetzij, wat betreft de vennootschappen op aandelen,
een som van 400,()OOfrank voor twaalf maanden activiteit
uitgeoefend gedurende: het belastbaar tîjdperk, voor ieder
der beheerders, commissarissen en andere personen opqe-
somd in artikel 25, § L 2°, littera b), van voornoemde
samengeordende w etten, die effectief in dezelfde vennoot-
schap. bij wijze van opdracht of contract. werkelijke en
vaste functies uitoefent.

Deze so111wordt verminderd tot 200.000 frank voor
deze van bewuste personen die in dezelfde omstandiqheden
in verscheïdene vennootschappen op aandelen functies nit-
oefenen; het genot van deze bepaling mag slechts worden
toegestaan voor het uitoefenen van bewuste functies in de
twee vennootschappen door de belanghebbende, in uitvoe-
ring van artikel 35, § 7, Iaatste Iid, van vermelde sarnen-
geordende wetten, aanqeduid in zijn jaarlijkse aanqifte in
de inkomstenbelastinqen.

In ieder geval bestaat er slechts reden tot aanslag in
de mate waarin voor het aanslaqdienstjaar en de vier
dlenstjaren die het voorafgaan de gezamenlijke winsten op-
gesomd in artikel I en die, naar het geval, tot grondslag
van de bedrijfsbelasting of van de mobiliënbelasting ge~
diend hebben, hoger zijn dan het bedrag bekomen door de
rente tegen 5 t. h. berekend op het belegd kapitaal be-
staande op het einde van elk van die dienstjaren. Voor de
toepassinq van deze bepaling is het belegd kapitaal dat-
gene bepaald in § I. 2° en 3° hïerboven.
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buable parmi les quatre exercices précédents Olt parmi les
exercices 1947 à 1950, s'il s'agit de redevables tenant une
comptabilité régulière autrement que par année civile.
Ces revenus sont toutefois majorés, le cas échéant,
des pertes professionnelles qui en ont été déduites
conformément il l'article 32, § leL·, alinéas 2 et 3, des lois
coordonnées relatives aux impôts sur les revenus. L'exer-
cice précité est dénommé « période de référence» dans les
dispositions qui suivent;

20 soit une somme correspondant, potlr une période de
douze mois, à 10 p. c. du total formé par le capital social
réellement libêrë restant it rembourser et les réserves: le
capital et les réserves sont éventuellement multtplîés par les
coëfficients mentionnés à l'article 15. § 2, des lois coor-
données relatives aux impôts sur les revenus.

Le capital et les réserves à considérer sont ceux exis-
tant à la fin de la période imposable, à l'exclusion des
sommes correspondant ä des plus-values de réévaluation
visées à l'article 26. § 2, 4°, à l'article 27, § 2bis, ou à l'ar-
ticle 86, § lor, desdites lais coordonnées, ainsi que des
réserves constituées au cours de la période imposable;

30 soit une somme correspondant, pour une période de
douze mois, à lOp. c. du total forme par le capital social
réellement libéré restant à rembourser et les réserves tels
qu'Ils existent il la fin de la période imposable, à la seule
exclusion des réserves constituées au cours de cette même
période.

La somme prévue au 2° ou au 3° est augmentée. pour
les sociétés par actions, du montant des rémunérations fixes
versées au cours de la période de référence aux personnes
énumérées à l'article 25. § 1er, 2°, littéra b}, des lois coor-
données précitées.

Dans les sociétés et associations autres que par actions,
le capital investi, tel qu'il est défini ci-dessus, peut être
invoqué par chaque associé à concurrence de ses apports;
le solde éventuel du capital et les réserves sont comptés
à la société;

"10 soit une somme de 400.000 francs pour douze mois
d'activité de la période imposable.

5° soit, en ce qui concerne les sociétés par actions,
une somme de 400,000 francs, pour douze mois d'activité
prestêe pendant la période imposable. pour chacun des
administrateurs, commissaires et autres personnes ênumê-
rées à l'article 25, § I, 2°. Iittéra b), des lois 'coordonnées
précitées, qui exerce effectivement dans la même société,
en vertu d'une délégation ou d'un contrat, des fonctions
réelles et permanentes.

Cette: somme est réduite à 200,000 francs poue celles des
personnes visées ci-dessus. qui exercent dans les mêmes
conditions dans plusieurs sociétés par actions; le bénéfice
de cette disposition ne peut être consenti que pour l'exer-
cice desdites fonctions dans les deux sociétés mentionnées
par l'intéressé: dans sa déclaration annuelle aux impôts sur
les revenus en exécution de J'article 35, § 7, dernier alinéa,
des susdites lois coordonnées.

En toute êventualitê, il n'y a lieu à taxation que dans
la mesure où, pour l'exercice d'imposition et les quatre
exercices qui le précèdent, l'ensemble des revenus ênumê-
rés à I'article 1er et qui ont servi de base à la taxe profès-
sionnel1e ott à la taxe mobilière, suivant le cas, dépasse le
total formé: pal."l'intérêt calculé à 5 p. c. SUl" la base du
capital investi existant à la fin de chacun de ces exercices.
Pour l'application de la présente disposition, le capital
investi est celui qui est défini au § i«. 2" et 3~, ci-dessus.



§ 2. De referentiewinst van de belastingplichtige wordt
van arnbtsweqe volgens de hem voordeligste formule be-
rekend.

§ 3. Wanneer het belastbaar tijdperk en het referentte-
tijdperk van ongelijke duur zijn, worden de winsten van
het referentietijdperk prorata tempo ris verhoogd of ver-
laagd.

§ 4. Voor de vaststelling van de gedurende her referen-
tietijdperk behaalde aftrekbare winsten, mag geen rekening
worden gehouden met de rectiflcatiën van inkomsten
welke de betrokkene na 1 Maart 1951 spontaan mocht
gedaan hebben.

Art. 3.

De persoon die een onderneming voortzet of deze. na
overnarne, drîjft, mag de referentiewinst in aftrek brengen
alsof de onderneminq niet van titularis veranderd ware.
onder voorwaarde dat dezelfde activiteitsbesranddelen in
werking worden gebracht en dat van de referentiewinst
wordt afgetrokken de eveuwaarde van de financiële of
andere lasten die de vroegere explortatie niet bezwaarden.

Art.4.

In de vennootschappen en verenigingen andere dan op
aandelen, is er slechts aanleiding tot aanslag in de mate
dat voor het belastbaar tïjdperk de winst van de vennoot-
schap, met inbegrip van de inkomsten toegekend aan de
personen vermeld in artikel I, 2°, de winst te boven gaat
die op dezelfde wijze werd bepaald voor het referentie-
tijdperk.

Art. 5.

Zijn aftrekbaar, voor zoveel zi] begrepen werden in
de winsten van het belastbaar tijdperk, de terugbetalingen
verkreqen op belastingen betaald in de loop van aan het
van toepassing worden van de bijbelastinq voorafgaande
dienstjaren: indien de terugbetaling slaat op belastïnqen
die als bedrijfslast van de winst van het referentietijdperk
werden afgetrokken, worden deze winsten, met het oog
op de bepaling van het in de bijbelasting belastbaar gedeelte,
verhoogd ten belope van het bedrag der verkregen terug-
betalinqen.

Dienen zowel uit de winsten van het referentietijdperk
als urt de winsten van het belastbaar tijdperk geweerd. de
verliezen voortspruitende uit oorlogsschade aan bedrijfsqoe-
deren. die op fiscaal gebied als definitieve verliezen van'
deze tijdperken werden aangenomen en de vergoedingen
voor herstel betreffende deze oorloqsschade, die door de
belastingplichtige gedurende dezelfde tijdperken werden
ontvanqen. .

Is daarenteqen bi] te voegen, de overdrachtstaxe bij
uitvoer door de belastinqplichtiqe gedurende het belast-
baar tijdperk in de bijbelastinq betaald in ultvoerinq van
het Koninklijk besluit van 22 November 1951 in de mate
dat zi], bij toepassing van artikel 8, § 3. zal aangenomen
worden in mindering van de: bijhelasting berekend op het
aldus verhoogd excedentair inkomen.

Voor de toepassinq van deze: bepalinq, gebeuren de
aanrekenlnqen van overdrachtstaxe bij uitvoer in minde-
ring van de bijbelasting in de chronologische volqorde van
de betaling voor vermelde overdrachtstaxe.

Art.6.

De in de bijbeIasting belastbare winst wordt vrijgesteld
ten belope van : .
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§ 2. Le bénéfice de référence du contribtl~ble sera cal-
culé d'office suivant la formule qui lui est la plus Iavo-
l'able.

§ 3. Lorsque la période imposable et la période de réfé-
rence sont de durée inégale, les. bénéfices de la période de
référence sont augmentés ou réduits prorata temporls,

§ 4, Il ne peut être tenu compte, pour déterminer les
revenus déductibles obtenus pendant la période de réfè-
renee, des rectifications de revenus qui auraient été faites
spontanément par l'intéressé après le 1·" mars 1951.

Art, 3.

La personne qui continue une entreprise ou l'exerce
après reprise,' est admise à porter en déduction le revenu
de référence, comme si l'entreprise n'avait pas changé de
titulaire à la condition que les mêmes éléments d'activité
soient luis en œuvre et de déduire du revenu de référence
l'équivalent des charges financières ou autres qui ne grer

valent pas l'ancienne exploitation.

Art. 4.

Dans les sociétés et associations autres que par actions,
il n'y a lieu à taxation que dans la mesure où pour la
période imposable, le bénéfice de la société y compris les
revenus attribués aux personnes mentionnées à rarticle 10<.
2°, dépasse le bénéfice déterminé de la même façon pour la
période de référence.

Art.5.

Sont à déduir-e pour autant qu'ils aient été compris dans
les bénéfices de la période imposable, les zemhoursements
obtenus sur des impôts payés au cours d·e:xercices antë-
rieurs à Ia mise en application de la surtaxe: si le rembour-
sement porte sur des. impôts qui ont été déduits comme
charges professionnelles des bénéfices de la période de rêfé-
renc~. ces bénéfices seront augmentés en vue de la dëter-
rnination de la partie taxable à la surtaxe. à concurrence
du montant des remboursements obtenus.

Sont à écarter du bénéfice de la période de référence
comme du bénéfice de la période imposable, les pertes résul-
tant de dommages de guerre à des biens professionnels qui
ont été admises au point de vue fiscal au titre de pertes défi-
nitives de ces périodes et les indemnités de zêparation rela-
tives à ces dommages de guerre, encaissées par le redevable
au cours des mêmes périodes.

En revanche, est à ajouter la taxe de transrnission à l'ex-
portation payée par le redevable, pendant la période Im-
posable il la surtaxe, en exécution de l'arrêté royal du
22 novembre 1951, dans la mesure où elle sera, par appli-
cation de J'article 8, § 3. admise en déduction de la surtaxe
calculée SUI' le revenu excédentaire ainsi majoré.

Pour l'application de cette disposition, les imputations
de taxe de transmission à l'exportation en déduction de la
surtaxe se font dans l'ordre chronologique des paiements
'à ladite taxe de transmission.

Art, 6.

te bénéfice imposable à la surtaxe est immunisé' à
concurrence :
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1" het gedeelte der onder het eerste artikel bedoelde
winsten clat in de loop van het belastbaar tijdperk aanqe-
wend werd lot nieuwe beleggingen in materieel en uitrustinq
alsmede in errnede gelijkgestelde nijverheidsgebouwen die
beschouwd worden als zijnde van alqerneen belang;

2" hct gedeelte der onder het eerste artrkel bedoelde
winsten, dat de belastingplichtige z<11aanwènd en tot nieuwe
beleggingen, zoals hiervoren omschreven, binnen een pe-
riode van drie [aar. aanvang nemende bij het einde van
het belastbaar tijdperk: in dergelijk geval zal de overeen-
stemmende kwijtschelding of vermindering van de bij-
belasting van ambtswege verleend worden, zonder aanlei-
ding te kunnen geven tot toekenning van moratoire inte-
resten.

Voor de toepassing van onderhavig 2° worden de
participaties van algemeen belang in andere ondernemingen
gelijkgesteld met nieuwe beleggingen.

Worden beschouwd als zijnde van algemeen belang
in de zin van vorenstaande ,bepalingen, de beleggingen die
hoofdzakelijk alsvoorwerp hebben de opslorping van de
werkloosheid en meer in het bijzonder de structurele werk-
Ioosheid.

Deze beleggingen moeren daarenboven een of me-er van
volgende objectieven nastreven :

1. De verhoging van de productiemoqelijkheden binnen
het kader van de bewapeninqspolitiek:

2. De oprichting in het land van nieuwe Fabricaties of
diensten van algemeen nut:

3. De verbeterinq van de exploitatievoorwaarden van
bestaande nijverheden door een vermindering van de kost-
prijs, een verhoging van de productiviteit of een verbeterinq
van de hoedanîqheid:

4. De wetenschappelijke opzoekinqen met het oog op
hun toepassing in de nijverheid,

Nochtans. indien om technische of economische rede-
nen het hoofdzakelijk objectie], dat er in bestaat de struc-
turele werkloosheld op te slorpen. niet kan bereikt worden,
wordt het genot van onderhaviqe be-paling toch verleend
zo de beleggingen verband houdenimet een of meer van
de: onder 1 tot 4 beoogde objectieven.

De betwlstinqen nopens het karakter van algemeen
belang van de nieuwe beleggingen worden beslecht zonder
verhaäl door de Minister van Financiën. die voorafqaan-
delljk het advtes inwint van een bijzondere commissie,

De Koning bepaalt de voorwaarden en de uitvoennqs-
modaliteiten van onderhavig artikel: hij stelt deze vast
welke, op straffe van rechtsverval, door de belastmqplichtiqe
dienen te worden nagekomen.

Art. 7.

§ 1. Ten einde de wederaanleg en de instandhouding
der stocks te begunstigen, wordt het bedrag der belastbare
inkomsten verminderd met een som gelijk aan 20 % van de
waarde der grondstoffen, producten en goederen die het
voorwerp der nijverheids-. handels of landbouwonderne-
mingen van de belastinqpltchtîqe uitrnaken, zoals dezë
bestanddelen voorkomen in de laatste inventaris opgemaakt
vóôr de opening van het boek- of maatschappelijk jaar
waarvan de uitslagen onderworpen zijn aan de bijbelastinq,

§ 2. Het aldus van de belastinq vrijgesteld bedrag
wordt in de rekeningen geboekt onder de: benaming «pro~
visie tot instandhouding der stocks ».

§ 3. Wanneer de provisie tot instandhouding der stocks
het voorwerp is geweest van voorafnerninqen of uitke-
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Iode la partie des bénéfices vises à l'article premier,
affectée, au cours de la période imposable, il des investisse-
ments nouveaux en matériel et ounllaqe, ainsi qu'en bäti-
ments industriels y assimilés, qui sont reconnus d'intérêt
général;

20 de la partie des bénéfices visés à l'article 'premier,
que le contribuable affectera it des investissements nou-
veaux dans le Sens précité, dans un délai de trois ans
prenant cours à la fin de la période imposable; en pareil
ens, la remise ou modération de la surtaxe correspondante
sera accordée d'office, sans pouvoir donner lieu à l'octroi
d'intérêts moratoires.

Pour l'application du présent 2°, sont assimilées aux
investissements nouveaux les participations dintêrêt géné-
ral clans d'autres entreprises.

Sont considérés comme d'intérêt général dans le sens
des dispositions qui précèdent les investissements ayant
pour objet, en ordre' principal. la résorption du chômage et
plus spécialement le chômage structurel.

Ces investissements doivent en outre tendre à l'un ou
plusieurs des objectifs suivants:

1. L'accroissement des moyens .de production dans le
cadre de la politique du réarmement;

2. L'installation dans le pays de fabrication ou de sel"
vices d'utilité: publique nouveaux:

3. L'amélioration des conditions d'exploitation d'indus-
tries existantes par une diminution du prix de revient, un
accroissement de la productivité ou une amélioration de la
qualité;

4. La recherche scientifique en vue de son application
dans l'industrie.

Toutefois si, pour des raisons techniques ou éconorni-
ques, l'objectif principal. qui est la résorption du chômage
structurel. ne peut pas être atteint, le bénéfice de la pré-
sente disposition est néanmoins accordé: si les investisse-
ments se rapportent à l'un ou à plusieurs des objectifs visés
sub, 1 à 4.

Les contestations concernant le caractère d'intérêt géné-
ral des investissements nouveaux sont tranchées san s appel
par le Ministre des Finances. qui .prend au préalable
l'avis d'une commission spéciale.

Le Roi détermine les conditions et modalités d' exëcu-
tion du présent article: ii fixe celles qui doivent être obser-
vées. sous peine de déchéance, par les contribuables.

Art. 7.

§ I. Afin de: favoriser la reconstitution et le maintien
des stocks, le montant des revenus imposables est diminué
d'une somme égale à 20 % de la valeur des matières pre-
mières, produits et marchandises faisant l'objet des entre-
prises industrielles, commerciales ou agricoles du contri-
buable. tels que ces éléments existent au dernier inventaire
dressé avant l'ouverture de rexercice social ou comptable
dont les résultats sont passibles de la surtaxe.

§ 2. Le montant ainsi immunisé de la surtaxe est porté
dans Ies comptes SOltS la dénomination « provision pour
maintien des stocks XI.

§ 3. Lorsque la .provisîon pour maintien des stocks a
fait l'objet de prélèvements ou de distribution salis-quelque



ringen in welke vorm ook, binnen een terrnijn van drie
[aar te rekenen van het afsluiten der belastbare periode,
evenals in geval van cessie van bedrijf of overlijden van de
belastingplichtige. dan Is de bijbelasting verschuldigd op
het inteqraal bedrag van de provisie. Zelfs indien de ter-
mijnen voor vestiging of voor navordering der aanslaqen
verlopen zijn, mag de aanslaq inqekohlerd worden binnen
drie jaar te rekenen van de dag volgende op die van de
afsluiting van het beek- of maatschappelijk jaar gedurende
hetwelk de Ieiren die de terugtrekking van de vermindering
met zlch brengen, zich hebben voorqedaan,

Nochtans, wanneer, na het overlijden van de belastinq-
plichtige, of cessie van het bedrljf, ditzelfde wordt voort-
gezet of overgenomen onder de voorwaarden voorzien bij
artikel 3. dan wordt de bijbelasting slechts gevestigd indien
de provisie het voorwerp is geweest van een voorafneming
of een verdelinq, en dit ten laste van de persoon die de
onderneming voortzet.

Art. 8.

§ 1. Het aanslagpercentage van de hijbelästing wordt op
25 t. h. bepaald: het wordt tot 5 t. h. verminderd op het
uitzonderlijk gedeelte van de inkomsten dat verhoudinqs-
gewijs overeenstemt met de winst welke in het buitenland
we:rd verwezenlijkt e:n belast.

§ 2. Geen ve:rmindering wegens personen ten laste kan
op de bijbelasting worden toegestaan.

§ 3. De bijbelastinq, berekend overeenkomstig de hepa-
lingen van dit arnkel wordt verminderd met de over-
drachtstaxe bij uitvoer door de belastingplichtige: betaald
of door hem gedragen krachtens overeenkomsten die de
werking van centrale verkoopkantoren reqelen, van het
in werking treden van het koninklijk besluit van 22 No-
vember 1951 af, gedurende een tijdperk waarvan de duur
deze van het belastbaar tijdperk van de bijbelasting niet
mag overschrijden, ten ware het Bestuur door alle
rechtsmtddelen mocht uitmaken dat de belastingplichtige
deze overdrachtstaxe ten Iaste van zijn buitenlandse cliënt
heeft gelegd. .

De Koning bepaalt de voorwaarden en de modaliteiten
van uitvoering van deze beschikking; hij bepaalt deqene
die op straffe van verval door de belastingplichtige moe-
ten nageleefd worden,

Art.9.

Ieder belastingplichtige is ingaande 'van de vraag die
werd gesteld gehouden. op straffe van verval. binnen twee
maanden, aan het Bestuur alle gegevens en ophelderingen
te verstre:kken die noodzakelijk zijn tot de bepaling van
de aan de bijbelasting belastbare grondslag.

Art. 10.

De bijbelasting. berekend nà toepassing van artikel 8. § 3,
mag niet als bedrijfslastin mindering worden gebracht
voor het vaststellen van de belastbare grondslag in de
bedrij fsbelasting.

Art. Il.

De bijbelasting wordt uitsluitend ten behoeve van de:
Staat geheven.

De provinciên en de gemeenten mogen noch opcentimes
noch enige andere gelijkaardige belasting vestigen.
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forme que ce soit dans un délai de trois ans il compter de
l'expiration de la période imposable. ainsi qu'en cas de
cession de l'entreprise ou de décès du contribuable, la sur-
taxe est due sur le montant intégral de la provision. LR
cotisation peut être enrôlée. même si les délais d'ëtablts-
sèment Ott de l'appel des impositions sont expirés. dans les
trois ans à compter du lendemain de la date de la clôture
de l'exercice social ou comptable au cours duquel se sont
produits les faits entraînant le. retrait de la diminution.

Toutefois, lorsqu'après décès du contribuable, ou cession
Ide l'entreprise. celle-ci est contin liée ou reprise dans les
conditions précisées à l'article 3, la surtaxe n'est établie
que si la provision a fait l'objet d'un prélèvement ou d'une
distribution. et ce il charge de la personne qui continue
l'entreprise.

Art. 8.

§ 1er• Le taux de la surtaxe est fixé à 25 p, c.: il est réduit
à 5 p. c. sur la partie exceptionnelle des revenus qui cor-
respond proportionnellement au bénéfice réalisé et imposé
à l'étranger.

§ 2. La surtaxe n'est susceptible d'aucune réduction pour
personnes à charge.

§ 3. La surtaxe calculée conformément aux dispositions
du présent article est diminuée de la taxe de transmission
à l'exportation payée par le redevable ou supportée par lui
en vertu des conventions régissant le fonctionnement de
comptoirs ou bureaux centraux de vente, à partir de la
mise en application de l'arrêté royal du 22 novembre 1951
pendant une période dont la durée ne peut excéder celle
de la période imposable à la surtaxe, il moins que rAdminis.
tration Il'établisse par toutes voles de droit, que le rede-
vahle a mis cette taxe de transmission à charge de son
client étranger.

Le Roi détermine les conditions et modalités d'exécution
de cette disposition; il fixe celles qui doivent être: observées
sous peine de déchéance, par les contribuables.

Art.9.

Tout contribuable est tenu de fournir à l'Administration,
sous peine de déchéance, dans un délai de deux mois il
compter de la demande qui lui en est faite, tous éléments
et justifications nécessaires à la détermination de la base
imposable- à la surtaxe.

Art. 10.

La surtaxe, calculëe après application de I'artlcle &, § 3,
ne peut être portée en déduction comme charge profession-
nelle pour l'établissement de Ja hase imposahle à la taxe
professionnelle.

Art. 11.

La surtaxe est perçue au profit exclusif de l'Etat.
Les provinces et les communes ne peuvent établir ni

centimes additionnels, ni aucune taxe similaire.
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Art. 12.

Voor zover er door deze wet niet wordt van afgeweken,
zijn de bepalingen van de samengeordende wetten betref-
fende de inkomstenbelastinqen die betrekking hebben op
de bedrtjfsbelasttnq van toepassîng op de bijbelastlnq.

Art. 13.

Hi] die de bljbelasttnq verschuldiqd is en die, in de loop
van het jaar of van het boekjaar volgende op datgene qe-
durende hetwelk de belastbare uitzonderlijke winsten wer~
den verworven, een bedrijfsverlies lijdt dat ten minste
30 t. h. van het bedraq van gezegde bijbelastinq bereîkt,
bekomt een ontlastinq of teruggave van de bijbelasting,
welke gelijk is aan het bedraq van het bedrljfsverlies.

Art. 14.

Iedere wijziging na 31 December 1950 aangebracht in
de geldende statutaire bepalingen aangaande de datum
van afsluiting van de na 30 December 1951 af te sluiten
geschriften en die tot gevolg heeft de belastingplichtige
geheel of gedeeltelijk aan de toepassinq van de wet
te onttrekken, zal voor die toepassing zonder uitwerkinq
blijven,
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Art. 12.

Pour autant qu'Il n'y soit pas dérogé par la présente loi,
les prescriptions des lois coordonnées relatives aux impôts
sur les revenus qui concernent la taxe professionnelle sont
applicables à la surtaxe.

Art. 13.

Le redevable de la surtaxe qui. au cours de l'année ou de
l'exercice qui suit celui pendant lequel Ies bénéfices excep-
tionnels imposables ont été réalisés, éprouve une perte pro-
fessionnelle atteignant au moins 30 p. CI du montant de la
dite surtaxe, obtiendra un dégrèvement ou remboursement
de la surtaxe égal au montant de la perte professionnelle.

A.d. 14.

TOlite modification apportée après le 31 décembre 1950
aux dispositions statutaires en vigueùr quant à la date de
clôture des écritures à arrêter postérieurement au 30 dé-
cembre 195 I et ayant pour effet de soustraire le redevable,
partiellement ou totalement. à l'application de la loi. sera
sans effet quant à cette application.


	Page 1
	Titles
	273 -' 1951-1952. 
	Kamer 
	del" Volksvertegenwoordigers 
	WETSONTWElŒ 
	VERSLAG 
	VOOR DE FINANCIËN (1). UITGEBRACHT 
	DOOR DE HEER MEYERS. 
	z«, 
	273 
	Chamhre 
	des Représentants 
	12 MARS 1952. 
	PROJET DE LOI 
	RAPPORT 
	FAIT AU NOM DE LA COMMISSION 
	PAR M. MEYERS. 
	G. 


	Page 2
	Titles
	[ 2 ] 


	Page 3
	Titles
	271 


	Page 4
	Titles
	273 
	[ 4 1 
	TITEL. 
	INTITULE. 


	Page 5
	Titles
	[ 5 ] 


	Page 6
	Titles
	273 


	Page 7
	Titles
	[ 7 ] 
	273 


	Page 8
	Page 9
	Titles
	273 


	Page 10
	Page 11
	Titles
	[ Il ] 
	273 


	Page 12
	Titles
	273 


	Page 13
	Titles
	[ 13 ] 
	273 

	Tables
	Table 1


	Page 14
	Titles
	273 
	[ 14 ] 


	Page 15
	Titles
	273 


	Page 16
	Titles
	2'1.3 
	[ lél ] 


	Page 17
	Tables
	Table 1


	Page 18
	Titles
	[ 18 ] 


	Page 19
	Titles
	[ 19 ] 
	273 


	Page 20
	Titles
	273 
	[ 20 ] 

	Tables
	Table 1


	Page 21
	Titles
	[ 21 } 
	.273 
	Art. 5, 
	Art. S. 


	Page 22
	Titles
	213 


	Page 23
	Titles
	[ 23 ] 


	Page 24
	Titles
	273 
	[ ~4 ] 
	Art. 6. 

	Images
	Image 1


	Page 25
	Titles
	[ 25 ] 


	Page 26
	Titles
	273 
	[26 ] 


	Page 27
	Titles
	t ~7 l 


	Page 28
	Titles
	[ 28 ] 


	Page 29
	Titles
	273 


	Page 30
	Titles
	273 
	30 J 


	Page 31
	Titles
	273 


	Page 32
	Titles
	273 


	Page 33
	Titles
	273 


	Page 34
	Titles
	273 
	[ 31 ] 
	De Verslaggever, 
	P. MEYERS. 
	De Voorzitter, 
	F. VAN BELLE. 
	P. MEYERS. 
	L~ Prësidem, 
	'F. VAN BELLE. 


	Page 35
	Titles
	TEKST VOORGESTELD DOOR DE COMMISSIE. TEXTE PROPOSE PAR LA COMMISSION. 
	Eerste artlkel, 
	. Art. 2. 


	Page 36
	Titles
	273 
	[ 36 1 


	Page 37
	Titles
	[ 37 .I 
	273 
	Art.4. 
	Art. 5. 
	Art, 3. 
	Art.5. 


	Page 38
	Titles
	[ 38 ] 


	Page 39
	Titles
	[ 39 ] 
	273 


	Page 40
	Titles
	[ 40 ] 



